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Vorwort zur zweiten Auflage. 



Die zweite Auflage des zweiten Heftes des Wörterverzeich- 
nisses zu Xenophous Anabasis ist genau nach den Grundsätzen 
umgearbeitet und gedruckt worden , die für die Neuauflagen des 
ersten Heftes mafsgebend gewesen sind. Auch hier wird die über- 
sichtlichere Art des Druckes das Erlernen der Vokabeln und Redens- 
arten erleichtern, die Weglassung einzelner Wörter, deren Kenntnis 
aus dem voraufgehenden Unterricht als sicher vorausgesetzt werden 
kann, nicht schaden. Noch weiter in der Streichung von Wörtern 
zu gehen, schien mir nicht gut, um doch auch die Möglichkeit zu 
lassen, das Buch einmal in III zu gebrauchen. 

Bremen, Mai 1899. 

B. 



Viertes Buch. 



rog — oöai 
- fihv öl] 
dßaOig, fco^ 

i rrjg fidxrig 

Ttovöal 
3aiv(D ^ 
öäg Jtoiiofiai 
t'ßalvo) 
fiso) ßaOtXel 

(lio) XL 

Tovg ^'EXXTjvag 
ovO-ecD 
KoXovd^ia) 
yog 

)6o&ev Xoyog 

Tel zeitlich 

begründend 
tveopiai ^ 



Kapitel I. 

quantus — quot 
eben, nun — nun also 
Hinaufzug, Hinaufmarsch 
werde, geschehe 
bis zur Schlacht 
post pugnam 

1) Trankopfer, 2) Waffenstillstand 
ziehe hinauf 

schliefse Waffenstillstand, Vertrag 
überschreite, übertrete 
führe Krieg mit dem Könige 
führe eine Kriegsthat aus 
ad versus Graecos 
folge 

folge nach 

1) Berechnung, 2) Rede, Unter- 
redung, 3) Bericht, Darstellung 
1) vorn, 2) früher, vorher 
die vorausgehende Darstellung 
offenbare, zeige 
als, nachdem 
da, weil 

komme an, lange an 
da; relat. wo 



1 ylyvofJLaL: St. yev-: ysviqaofJLai, iyevofiriv, yeysvtffjtai u. ykyova, 

2 ßaivo): St. ßa-: ßrioofiai, eßr^v, ßsßijxa, 
^ Ixveofiai: St. Xx--. "^ofjtai, Ixofjttjv, iyfiai. 



IV, 1, 2—4. 



o TiyQfjq Jtorafiog (TiYQtjtoq) 


der Tigrisflufs 


jravxdjcaöiv 


gäozlieh, dnrchaus 


ajioQog 2. 


unwegsam, unpassierbar 


6ia vb ßd&og xal t6 fieys&OQ 


wegen der Tiefe und Gröfse 


7] jraQoöog 


Vorbei weg, Durchgang; Pafs 


djtOTOfiog 2. 


schroff, steil 


VJC6Q aVTOV TOV JtOTafiOV 


unmittelbar über dem Flusse 


xQifiafiai 


hange 


doxico 


1) glaube, meine, 2) ach eine 


öoxel fioi 


es scheint mir gut, videtar müi 


6 öTQaTtiYog 


Oborat 


dia TOV oQOvg 


per montem 


jroQsvofiai, Aor. kxoQsv&tjv 


marschiere 


3. axovco T(5v CxQaxrffoav 


1) höre die (auf die) Oberstei^ 




2) höre von den Obersten 


aXlöxofiai 


werde gefangen, ergriffen 


o 
OTl 


1) dafs, 2) weil 


d 


1) wenn, 2) ob (indir. Frage) 


^QXOfiaL ^ 


gehe, komme 


öi'tQXOfiaL 


gehe hindurch, trans. durchziefa 


?l jrfjyt] 


Quelle 


edv, fjVy av m. Konj. 


1) wenn, 2) jedesmal wenn 


ßovXofiai 


will, wünsche 


öia-ßalvco (§ 1) 


überschreite 


JteQl'SlfiL 


werde umgehen 


jtQoöco TOV xorafiov 


1) vorwärts in den Flufs 




2) fern vom Flusse 


ovTcog exsi 


es verhält sich so 


4. slg Tovg KaQÖovxovg 


ins Karduchenland 


?; ifißoXri 


Einfall, Einbruch 


C0Ö6 


so, folgendermafsen 


afia m. Bat. 


zugleich, zugleich mit . . 


afia litv . . afia ob 


teils . . teils 


Xavd^dpo) * 


bleibe verborgen 


jTeiQdo(4ai, Aor. kütBiQad^tjv 


versuche 

• 



' ^spx^f^^^'' BlfJLt, ijkd'ov (iXd-sTv), iXi^XvS^a, 
'^ ?Mvd^dv<o: St. lad": Xr^am, ^Xa&ov, XeXtjS'a. 



IV, 1, 5—7. 



; 

^ Tovg jtoX€fil(yvg xaraXaßslv 

x-Xafdßdvo} 2 

og — To axQOV 

vlxa 

l TTjV q>vXaxfjv 

:XsvTatoq 

CO — Xeljrofiai, iXsltpdTjV 

> adverb. 

r«ro§ fiXd-ov 

XBÖIOV 

xavra 

örrjfii — dvlörafiai, dviOTrjV 

üLQayyeXöigf ecog 
jtaQayyiXoecog 

ysofiac 

^fiai Tov OTQaTsvfiaTog 

hv TO d(jifp* avTOV OrQdrsvfia 

)fivf]g, fJTog 

av&Qcojtog 

6 ävß-Qcojtog 
reg ol avd-QODjtoL 
jciCd-oqyiXaxBg bütXlrai 
lat,^ kip'BJtonac 
) ovöeva 
wog (ifj m. Konj. u. Opt. 

(m. Gen.) 

OV OJllÖ&SV 
TCl TO axQov 



komme zuvor, komme früher 

ehe, bevor 

ehe die Feinde besetzten 

ergreife, nehme ein, besetze 

spitz — Spitze, Gipfel, Höhe 

als, zu der Zeit wo 

um die Wache 

der letzte 

lasse zurück — bleibe zurück, 

bleibe übrig 
1) ungefähr, 2) genügend, um 

zu . . 
kam in der Dunkelheit 
Ebene 

da, zu der Z^it 
stelle, richte auf — erhebe mich, 

stehe auf 
Verabredung, mündliche Weisung 
auf mündliche Weisung hin 
mit Tagesanbruch 
1) fiihre, 2) glaube, meine 

(vgl. duco) 

führe, befehlige das Heer 

mit seiner eigenen Abteilung 

Leichtbewaffnete 

jeder Mensch 

der ganze Mensch 

alle Menschen 

die Schwerbewaffneten d. Nachhut 

folge, folge nach 

= mit keinem, ohne einen 

= periculum est ne . . 

oben, oberhalb von . . 

von hinten; im Rücken, a tergo 

auf die Höhe 



* (pd^avioi St. (p^a-: (pd^i^aofiat, 6g)d-tfv u. StpSixaa. 

^ lafjtßdva): St. Aa^-: li^xpofiai, iXaßov, sXXi^tpa, sllXrjfifiai, i^tpS^tjv, 

^ enoiiaii i'tpofjiai, banofir^v {anea&ai). 
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IV, 1, 8—10. 



im Tovg JtoXsfilovc 

alö&dvofiai * 

£jt€ira, eha 

vq>'fiyiofiai 

vjtsQ'ßaXXo} 

Tj xcifirj 

rö äyxog (angustiae) 

6 fivxög 

8. kx-XsljtcQ 

ijttrijöstog 

ra ijciTtjöeia 

eCrt Xafißdvtiv 

tb xdXxcofia 

jtdfiJtoXvc, 'jroXXrj, -jtoXv 

oxeva^co 

xata'öxsvd^co 

g)eQa) xal ayco 
ovöi, firjöe 

(füdo(jiac, vjcO'q>tidofiai 
tl Jtcog 
i&eXco, d^iXco 

q>lXiog — fj (fiXia ix^Qo) 

kjtÜJlBQ 
9. flfVTOt 

ijtt'Ttr/xdvo) IjtiTfjöeloig 

fj dvdyxTj 

0VT6 . . ovrs/^fiiJTe . . fiijrs 

vjtaxovco Tcov xaXovvrcQV 

(piXixog 

10. xata-ßaivcQ 

CxBvog 

öia xb öTSvbv dvai 



gegen die Feinde 

merke 

darauf, Bodann 

führe langsam; rücke langsam 

werte darüber; intr. ü berat 

Dorf 

Thal, Schlucht 

Winkel, Schlucht 

verlasse 

brauchbar, dienlich, paasend 

Lebensmittel 

es ist möglich zu nahmen, i 

kann nehmen 
ehernes Gefäfs 
sehr viel 

bereite, schmücke 
versehe, rüste aus 
bringe, trage (davon) 
raube und plündere 
1) nicht einmal, 2) und nü 

auch nicht 
schone, nehme Rücksicht 
ob vielleicht 
will, habe Neigung 
lasse durch (durchziehen) 
befreundet — Freundesland 
da ja, quoniam 
freilich, allerdings; jedoch 
treffe, stofse auf Lebensmittel 
Notwendigkeit, Not 
weder . . noch 
höre auf die Rufer 
freundlich, freundschaftlich 
ziehe hinab 
eng 
(wegen des Engeseins) weil eng ' 



* aiod^avofiai'. St. alad-i alad^riaofjiai, ya&o/urjv, ijad-rjfxai. 



IV, 1, 11—13. 



» 



ißaOig, 6(Dg (§ 1) 
yco 

hfiac Tolg TsXsvraloig 

;€Vfia 

jxco^ — xara-TiTQciöxco 
ioxr/Tog 2. a d v. s^ ajtgoc- 

JTOV 

TTCO ^ {zotg TioXsfjiioig} 

ixog — rb "^EXXrjvixov 

'övvsvip (§ 6) 

eigco 

fiac, Aor. ijvXlöß^ijv 

<ai(o 

log\ adv. Dat. xvxXcp 

w 6q(ov 

am 

V'SQXofiai 

tyog 

oC^vyia 

^tog (§ 9) 

k 

Mjto) — xaraXsijtofiat 

(DTog 2. 

^gdjtodov 

i 

oXalog 

üa (§ 2) 

wTOig 

log 2. 

Hog 

- öel 

fiac 

ravxa Acc. absol. 



der ganze Tag 

Hinabmarsch 

sammle 

setze, lege darauf 

werfe mich auf die Letzten 

Pfeil 

verwunde 

unerwartet 

falle her (über die Feinde), greife an 

griechisch — Griechenheer 

bin in Gefahr, laufe Gefahr 

verderbe, richte zu Grunde 

lagere, biwakiere 

zünde an 

Kreis; ringsum 

auf den Bergen 

sehe, beobachte, erkenne 

gehe mit, komme zusammen 

Hauptmann 

Lasttiere, Trofs 

notwendig 

1) möglich, 2) mächtig, fähig 

lasse zurück — bleibe zurück 

kürzlich 

gefangen, kriegsgefangen 

Sklave 

lasse los, entlasse 

müfsig, langsam 

Marsch 

bei diesen, über diese (Aufsicht) 

1) kampfunfähig, 2) Nichtkämpfer 

doppelt 

ermangele — es ist nötig 

verschaife mir, beschaffe 

nachdem dies beschlossen war 



iLTQwoxw, vom St. TQm- rglm. 
nimm', neoovfJLai, ineaov, nintafxce. 



lü 


IV, 1, 


U-16. 


XtjQVTTiO 




verkündige (darch deo Herold) 


14. agiCraoo 




frtihBtücke 


vg)'iOTfjfii 




stelle auf 


€tQl0X<O * 




finde 


rä ÜQfjiAiva^ 




das Gesagte, Gebotene 


dqhaiQsofiai vfiäg . 


Ttdvva Med. 


nehme euch alles weg 


:^elß'Co 




überrede, rede zu 


jtel&ofiai, Aor. kjcelödt/p 


gehorche 


jtk?]v — JtXfjV toi 


> jtavQog 


ausgenommen — aufser demTil 


xkejtTco 




stehle; schmuggele durch • 


olog — olov adv. 


Acc. 


qualis — etwa, zum Beispiel 


km-^liico do§7ig 




begehre, verlange nach Bahi 


evjtQSJtijg, dg 




stattlich, schön 


rä fibv , . tä 6i 




teils . . teils 


/id^Ofdai^ 




kämpfe 


JcavcD 




lasse aufhören, endige (tnnsj 


jiavofiai {tov noUfi 


ov) 


höre auf, ende (intrans.) 


€cva'Jtavo(dai 




ruhe aus, raste 


15. vCTsgalog 




folgend 


slg rfjv vOrsQalav 


i^f^igav) 


auf den folgenden Tag; ami 
genden Tage 


o x^^ficov, (DPog 




Sturm, Winter, Kälte 


ixavog 




hinlänglich, geeignet 


OJtlOd^OffvXaXBCO (§ 6) 


bilde (fahre) die Nachhut 


16. loxvQÖg 




stark, heftig, gewaltig 


ro x<^Qiop (§ 8) 




Ort, Platz 


eyyvg,SuipeT\,kYYVTara, iyyvTaxm 


nahe — am nächsten 


JtQOO'Slfil {i') 




rücke an 


Togevco (§ 10) 




schiefse (mit dem Bogen) 


<}(p6vdovdcQ 




schleudere 


<Xj(SXB 




so dafs; daher 


avayxd^co (§ 12) 




zwinge 


ijti'öicDxa) 




verfolge 


jtdXiV 




wiederum, wieder 


ava'XCLC^(x> 


EVO-: svonao). 


weiche zurück 
nvoov. nvonxa. nvonuat. *i*inci^. 


* svolaxca: St. 



'^ Xiy(o: i^di, elnov {elnslv), eiQtjxa, ei^rjfjtat, i^Qi^O^rjv. 
^ fidxofiac: St. fjia/j-: fiaxovfiai, ifiaxeodfit^v. 



IV, 1, 17—19. 



II 



/; adv. Dat. 0x0X7] (% 18) 
adv. Acc. 
^aXw (§ 5) 
. vjto-fiBVco in trän 8. u. 



MufBe, Zeit; langsam 

häufig 

fordere auf, befehle 

bleibe, warte; erwarte 



ai rolq jtoXsfiloig 


werfe mich auf die Feinde 


tvO^a 


1) hier, da, 2) hierher, dahin 




ein andermal, sonst 


6t8 


wann; m. Opt. jedesmal, wann; 




so oft als 




gebe als Pfand, verbürge mich 


vdco 


ermuntere, fordere auf 


ans. u. in trän 8. 


1) führe, 2) marschiere, ziehe 


i V. A c c. u. raxicoQ 


schnell, bald 


§ 1) 


offenbar 


y^a 


1) That, Vorkommnis, 2} Schwie- 




rigkeit 




1) sehe, 2) sehe ein, erkenne 


ofiai 


gehe vorüber, komme vorbei 


— 6 ahiog 


schuldig, veranlassend — Ur- 


% 


heber 


ov == 7] alrla 


Ursache, Veranlassung 


dtj 


Eile 




ähnlich 


'O^vißöxco 2 


sterbe, werde getötet 


^d 


die Güter 


;, i6og 


Schild 


äg, döog 


Koller 




Seite 


'ig 


durch und durch 


hl 


Kopf 


rad-fiog 


1) Halteplatz, 2) Tagemarsch 




sofort 


elxev (§ 3) 


wie er war 


at (§ 17) 


beschuldige 


idyaO^og 


ehrenwert 



oQao): otpofjtat, elöov (idetv), kcipaxa, htigafiai u. äfifiai, <S<p&tjv. 
dno^v^axQ) : dno&avovfiai, aTtid-arov, t^9vrixa (Plur. T^B^vafAev). 
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IV, 1, 20—23. 



av-atQio(A€u ^ 

20. xqIvco 
djtO'Xglvofiai 

(bg 

(bg, ojtwq (fifj) m. Konj. u. Opt. 

ßarog — aßarog 2. (§ 1) 

OQ^ioq — xb ogd'iov 

s^eOTiv 

c w « 

O o^/oc 

TOOOVTOg — TOOOVTOC 

q>vXdTT(o rrjv exßaöiv (§§ 6 u. 1) 

21. Ojtsvöa) (§ 17) 

^ VJCiQßoZfj (§ 7) 

o ^ysftciv, ovog (§ 6) 
Ol! 9>^/E/£ 

22. aJlJl' 6y<6 

Jigay/Aara naQ^G) (§ 17) 
oOjr€(> 

gacö 

JtQO'd^Vfliofiai, kor. JlQOB&Vflfjd^TIV 
aVTOV TOVTOV %VBxa {svsxsv) 
XQdofiac tolg rjYSfiöot 

23. sXdyxco 
öia-kafißdrco 
g)avsQ6g 

6 ^TSQOg 

q)6ßovg jtQoodyo} 

jtQoö-dyo} trans. u. intrans. 

axpiXiiiog 2. 



hebe auf, sammle (zar Beerdigt 

begrabe 

sondere, richte 

antworte 

schaue 

1) wie, 2) als ob, 3) dafs 

damit (damit nicht) 

betretbar — unzugänglich 

steil — steile Höhe 

es ist erlaubt, möglich 

(grofse) Hanfe, Trofs 

tantus — tot 

bewache den Ausgang 

eile 

Übergang, Pafs, Pafshöhe 

Führer 

sage, daCs nicht . . (oego) 

nun, ich . . 

gewähre, reiche dar, versohd 

mache zu schaffen, negotiafae« 

lege einen Hinter halt, laueret 

der ja, qui quidem 

hauche, atme; wehe 

atme auf 

lebe 

begehre, wünsche 

gerade deswegen 

gebrauche die Führer 

prüfe, forsche aus 

nehme auseinander, trenne 

offen, sichtbar 

der eine (andere) = alter 

wende Schreckmittel an 

1) führe hinzu, 2) marsch 

heran 
nützlich 



^ alQSQ): alQTiao}, sllov (eXsTv), yQtjxa, fj^rjfjiai, i^e&ijv. 



IV, 1, 24-28. 
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00 — xara-ogxxrrco 


schlachte — mache nieder 


^ijtoq 


übrig 


'.vza 


deswegen 


^ec 7j ^vydrrjQ ixösdofievTj 


es ist gerade die Tochter ver 


) 


heiratet, es trifft sich, dafs . 


lOf/t 


gebe heraus, (aus dem Hause) 




statte aus, verheirate 


Top ccvöqI 


beim Manne 




dort 


(DTa(0 


frage 


QLTOg 2. 


schwer passierbar ■ 


'XTa'Xafißdr(o (§ 4) 


besetze vorher 


rog 2. (§ 12) 


unmöglich 


^y-xaX8(X) 


rufe zusammen, berufe 


vaöxrjq, ov 


Speerträger, Leichtbewaffneter 


fic (so-) 


bin anwesend, zugegen 


Qovxa 


die gegenwärtige Lage 


a^m (§ 14) 


unterziehe mich, übernehme 


nriQ, ov 


freiwillig 


Msd^vÖQievg 


aus dem arkad. Methydrium 


\u(fdhog 


aus dem arkad. Stymphalus 


tgaoiog 


aus dem arkad. Parrhasus 


i^co 


1) streite, 2) bin im Aufruhr 


zaöid^co avrotg 


wetteifere mit ihnen 


)xoq 


ebenfalls 


la(ißdv(o 


nehme hinzu 


oq 


1) neu, 2) jung 


orov 


1) darauf, 2) infolge dessen 


iagxoq 


Abteilungsführer 


JQBVOfiai, OVl^SJtOQSvdTjV 


marschiere mit 


Xov^ 


oftmals, vielfach 


V a^ioq 


viel wert, brauchbar 


lavra 


für derartige Unternehmungen 


■oq (§ 14) 


so beschaffen, so, talis 
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IV, 2, 1-4. 



Kapitel II. 



1. fj öslXfj 

xsXevco avTovg jtoQevsod^ai 

jtaQa-ölöcofii 

OVP'Tl&Sfiai (avTotg) 

7} odXjiiy^, yyog 

Crifialva) 

ol avw oPTsg 

xaT'txcD 

ßorjO^ico — övft-ßofid^ico 

ix'ßalvoo (1, 20) 

(bg (övvavzai) TajfiöT« 

2. (og öcoxlXioi t6 JtZijd-og 
vöooQ iorlv ig ovqovov 
nQOO'ixoD {xbv vovv) rf] odcß 

3. fj xaQaÖQa 

jtQog To oQd^tov ix'ßalv(X) (1, 20) 

xvXLVÖico u. xvUvd<D 

6 ßdgßaQog 

6 oXolxQoxog 

CLfia^ialog; a/ia^ialoi oXolxQoxoi 

(piQOiiat 
fj ütixQa 
ütalco 
dia'ög)£vdovdofiac (1, 16) 

olog X slf/l — oiov X koxl 

rj ttooöog 

4. BVIOL 



Nachmittag 

iubeo 608 profioisoi 

6886 8chn6U hinunter 

binde, f688el6 

übergebe 

setze fest, verabrede (mit 

Trompete 

gebe ein Zeichen 

die (Leute) auf der Höhe 

habe inne, halte besetst 

komme zu Hilfe 

gehe, ziehe heraus 

qnam celerrime (posaunt) 

ungefähr 2000 an Zahl 

Wasser strömt vom Himnid 

richte meine Aufmerksamkeit i 

den Weg 
Schlucht 
klimme empor 
wälze 

Barbar (Nichtgrieche), Wilde 
Wälzstein 
einen Wagen füllend; 

Wagenladungen von 81 
= werde geschleudert 
Felsen 

schlage, schlage auf 
zerschelle 
nähere mich 
ich bin im stände — e> 

möglich 
Eingang 
einige 



* iad-lü): edofjiai, 6<p<xyov, 

'^ öeo): diqao), eöijaa, öeösxa, dedsfiai, iÖeS-riv, 



IV, 2, 5-8. 
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an dieser Stelle^ hier 




an andrer Stelle, anderswo, sonst 


)ptat. (1, 17) 


jedesmal wenn, so oft 


oxörog yiyv^ai 


die Dunkelheit bricht ein 




bis, bis dafs . . 


{i') u. dji-eQxofiac 


gehe weg, ziehe ab 


, k 


unsichtbar, verschwunden 


zvov 


Mahlzeit (Hauptmahlzeit) 


Tov — dvagiorog 2. (1, 14) 


Frühstück — ohne Frühstück 


; vvxTog 


die Nacht hindurch 


rtavofiai xvXiv6(ov 


höre keineswegs auf zu wälzen 


io/iai 


erkenne, erschliefse 


K 


Getöse, Lärm 


)ka§, xog (1, 20) 


Wächter 


VQ xäß^'tjfiac 


sitze, lagere ums Feuer 


xlvcQ 


töte, mache nieder 


(DXCO 


verfolge 


töTog 


1) Brustwarze, 2) Anhöhe, Kuppe 


6v fiaOTOV 


an der Kuppe entlang 


og (§ 3) 


Zugang, Pfad 


^♦ 


von da 


CO 


bringe zu, verbringe 


(§ 4) 


zeige 


'vco in trän 8. 


erscheine allmählich 


vjtoqalvei 


der Tag graut 


adv. Dat. Ocyfj 


Schweigen; stillschweigend 


rrco 


ordne, stelle auf 


V 


Nebel 


XOfiai 


komme heran 


CO jtQOCeXd^oiv 


es bleibt verborgen, dafs ich 




herankomme, ich komme un- 




bemerkt (heimlich) heran 


lat 


erschalle, ertöne 


ü 


erhebe den Kriegsruf 




eile, stürme 




1) nehme auf, 2) halte stand 


; 2. 


1) leichtgegürtet, 2) hurtig 



uq)l XeiQlöotpov 



Gheirisophus und seine Leute 



!•> 



IV. 2. ;>— 13. 



W • • 



i — i^^ 

CvM'UijTTpu roig älXoiz trän.*. 

n. ;ncraaft. 
S. f^purjncz, euz, r — ro f^utov 
Ol i;fii6eig xm eTQtttianmr 
fj:o^oc 2, 'ir 10; 

10. O JU^4>Z, o Jf^lü^OZ 

/jau^arixiu vxo rcor xojiSfiicar 

Sia-ZevYrvfii 

Zvotfu ar | 

ZvOiUfii av j 

ihsov äv \ . 

y, \ irreal 
kAxOa er j 

11. xoQa-TceXtvoiicd oa 
XQOO-ßdXJxo intrans. 
o^ioi Ol XfjQ[oi ri, 20) 
i. affoAoz I 6) 

12. xi€oq — tifoq fih' 
o.'trj 

x^o6'irjfii — XQOOiBfiai 
xd^eifii (i'j (1, 25) 
lliXQOöOtv {avTov) 
ar^i2 

13. voiff) 
iv'Voim 
\{fr^^o^ 2. n. 3. 
ifUoxofmi ^ 



Potential 



am Wege hin, längs des W. 

anweg»am, angeebnet 

Ij wo, 2) wie — wo mach 

quam celerrime 

liehe hinauf 

mische 

1) Termische, 2) Tereinige ni 

mit den anderen 
halb — die Hüfte 
die Hälfte der Soldaten 
wegsam, günstig 
Hügel 

schlage, falle, hane nieder 
1) schlage ab, 2) treibe henl 
wird Ton den Feinden besetzt 
verbinde (^iongo) 
trenne (disiango) 

ich könnte wohl lösen 

ich würde lösen 

ich hätte gelöst 

fordere dich anf 

falle an, greife an 

Compagnieen in Marsch koloM 

Abzog 

so lange; eine Zeit lang 

1) wie, 2) wohin, wo 

lasse zu — lasse herankomil 

gehe vorüber, ziehe Torbei 

von vorn, vom, vor (ihm) 

abermals, wieder 

denke, sinne, erwäge 

bedenke (^97 dafs) 

leer, verlassen; unbesetzt 

werde gefangen, erobert 



' fxlywfxf: rglm. v. St. fiiy-i Aor. Pass. auch sfJLiyi^vit), 

* t,ivywfjiL : rglm. v. St. t^evy- : Aor. Pass. auch i^vyri%\ 

* a/Joxofiat: a/.<6aofxai, kdlwv (^Acöv), sdlwxa {rjlwxa). 



IV, 2, 


14—18. 1 i 


tokv 


über eine grofae Strecke hin 


tOQtvonevoq 


da er ja, weil er ja marschiert 


ystog 


Argiver 


ydg, döoc 


Flüchtling, Verbannter 


ojtog 


1) Art, Weise, 2) Charakter 


VXÜ) TQOJIO) 


auf dieselbe Weise 


oXi) oQx^iciraTOg 


der bei weitem steilste 


'Xafißdvo) 


— überrasche 


fiax^ri u. ccfiaxsl 


ohne Kampf 


d^avfiaOrdv ysvsöß-at 


so dafs es wunderbar w^urde 


riTtVCO 


vermute, argwöhne 


a Aor.-, Per f. ösöoixa {m) 


fürchtete, geriet in Angst, 




dafs . . 


00) (1, 11) 


umzingle 


^QXb(D 


schliefse ein, belagere 


lsijT(D 


verlasse, lasse im Stich 




also, nämlich 


9Qd0J 


sehe herab auf . ., beobachte 


TTioOev ytyvof/eva (1, 15) 


die Vorfälle im Rücken 


CO 


gehe, ziehe, breche auf 


jt'dy(D intrans. 


rücke (langsam) weiter 


'fjelyvvfii intrans. (§ 8) 


vereinige mich mit, ziehe mich 




heran 


'iQXOfiai 


rücke vor 


6g u. 6f/aXi]g — ro ofiaXov 


eben — Hochfläche 


lat xd ojtXa 


setze die Waffen nieder, mache 




halt 


OOi ^Yj 


so viele ihrer nicht (aufser wer) 


uat 


springe 


rrjg Jtirgag 


vom Felsen herab (de) 


la-jüQatTOfjCat 


setze durch, erreiche 


TOQog 2. 


gegenüberliegend 


iyo(iaty Aor. öieXex^^v 


unterrede mich, unterhandle 


hotg) 


(mit ihnen) 


ur/V€vg — dc^ BQptrjvimg 


Dolmetscher — per interpretem 


öjtovdcov 


de indutiis 


KQOg 


Leichnam 


7 vfiäg jtdvra 


fordere alles von euch 



ichof, Wörterverzeichnis zu Xenophons Anabasis. II. 
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IV, 2, 19~2ö. 



19. ajto-6ld(Ofii 

l{f w u. iq)^ (Ars m. Inf. 
ofioXoyio} 
dvV'OiioXoyia) xavxa 

iv (A (erg. jiQovtp) 

20. aQX(o 

ccQXG) rcop ÖTQaTKOtcSv 

aQXOfiai 

6 d^oQvßog 

fj xoQvg)^ 

b jtixQoq (§ 3) 

xaT'OYVVfii 2 

TO öxtXog 

6 vJtaöJtiCxriq, ov (i, 18) 

21. 6 AovOiev(;, Aovöiazrjg, ov 
jtQOO'TQixG)^ SsvogxDvri 

JiQO d(jtq)Olv 
jiQO'ßdXZo) u. Med. 

22. bfiov — ofiov ylyvovxai 
Oxi]vda) u. öxrjviw 

avtov, avro^i 

öatpiX^g, tg 

b Xdxxog xoviaxoq 

23. kx Tcov övvdxcov 
vofil^exac 

24. ävsv xov fjyefiovog 
ojcij m. Optat. 

25. ojcoxe m. Optat (§ 4) 
ovv 

7/ djc6(fQa§ig, tcog 

- dva)rtQ<D x(ov äXXcov 



dvo) 



1) fordere ab (das Gebahieii 

2) fordere zurück 
gebe zurück 

unter der Bedingang, dafs 
gestehe zu, stimme übereil 
erkläre mich einverstanden 
während 

Üiefse — ströme zusamme 
1) fange an, 2) herrsche, bef 
befehlige die Soldaten 
fange an, beginne 
Lärm, Geschrei 
Spitze, Gipfel 
Felsstein 
zerbreche 
Schenkel 
Schildträger 

aus dem arkadischen Lusoi 
laufe zu Xenophon 
für beide 
halte vor 

zugleich — sie kommen zusao 
lagere mich, quartiere mich 

biwakiere 
daselbst, hier 
reichlich 

die ausgetünchte Grube 
nach Möglichkeit 
es ist Brauch 
ohne den Führer 
wo auch nur, überall wo 
jedesmal wenn, so oft als 
nun, also 

Versperrung, Sperre 
oben — oberhalb der ander 



' xaT'dyvvfxi: St. äy-: a|a>, ta^a, eaya (intr.), bdytjv. 



IV, 2, 26—3, 2. 
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31 ojiiö&ev 

}cog sjtC'fisXofiai, Aor. ejtsfis- 

'd-tjV Tcov äXXcov 



= Nach hat (novissimam agmen) 
sorge eifrig für die anderen 



:6ZIV OJIOTE 






zuweilen 


poc 






behend 


d^EV 






aus der (in der) Nähe 


(fBvyo) 






entkomme 


6^ov — 6 TO^orrjQ,, ov 


(1, 


16) 


Bogen — Bogenschütze 


itvöovri (1, 16) 






Schleuder 


') JtfjXV(;, tcoq 






Elle (46 cm) 


? öijtrjxvg, TQljtr^X^g, v 


(1, 


16) 


nahezu zwei, drei Ellen lang 


► 






ziehe, spanne 


vQa 






Sehne, Bogensehne 


? — TO xarm 






unten — der untere Teil 


TBQOq 






links 


'>-ßalv€3 






— trete dagegen 


oQag, xog 






Panzer 


fiac Totg TO^evfiaOtv 


axov- 


gebrauche die Pfeile als Speere 


jig 








XOVTIOV 






Wurfspeer 


^xvXdw 






versehe mit Wurfriemen 


ifiog 






brauchbar 


orjQ, KQrjtög 






von der Insel Kreta. 



Kapitel III. 



XeO^QOv 

Ujt?.8^Qog TO svQog 

rdöiov (azdötoi u. -a) 
vog 

äöfispog 

{(o trans. u. intrans. 
Svg, eta, v — ^öicog 
vog 

ovevcQ r(ov jtovcov 
rsQ 



wiederum, andrerseits 
Plethron (ungef. 26 m) 
ungefähr 2 Plethren an Breite 
scheide, begrenze 
Stadium (ungefähr 150 m) 
gern, freudig 
sehe mit Freuden 
I) halte fern, 2) bin entfernt 
süfs, angenehm — gern 
Mühe, Strapaze 
gedenke der Mühen 
wie viele e^e\i 



-») 



\S. 3. t 



dartiHm furiofiiwoc 

MT/ita^ Tuaa 

oifuuiz, €B6a, op — rh <ßVft- 

dx-ajüarn» juxxmp 
TUHfioouaij Aor. IxaiftTf^r 
3. x&c enkl. 

fßXJUlM 

4« CUXIUOC 

ff ÜjXTjl 

9. I) ooog äjBi 
X^iQOxair/Tog 2, 

6. (fiuvoiuUy Aor. eq>63n^v 

d <ß fiff 
oQxdCfOO 

yvfivog (1, 6) 

yvfiPo:; XQog ra ro^svficcra 

ro ßdXog (i, 7) 

CtQccTOxtdevofiac 

7. Tf jiQOöB-sv rt?s 

Tj dvOJtOQia (1, 2> 

Ti difvfiia 

8. Tj dnoQia (1. 2; 
ro or«(>, optlgarog 
IdoQh 



Tolieode. bringe in Ende 
kämpfe be&tändig 
erdulde Übel 
ganz — im 



befreie, erlöse Ton TTbeln 

rohe, gehe schlnfen 

irgendwo 

Jenseite des Flnsses 

wappne^ rüste 

rüste ans, bewaffne 

zn Fufs, Fofssoldat, FuTsTolk 

Rand, Uferrand 

stelle auf (xur Schlacht) 

stark 

Gertensohild 

Lanzenspitze. Lanze 

der Weg führt 

Ton Menschen angelegt, künsdid 

zeige mich, erscheine 

ranh, uneben 

glatt 

andernfalls, sonst 

1) nehme hastig an mich, 2) 

(weg), raube 
1) nackt, 2) leichtbekleidet 
ungedeckt gegen die Pfeile 
Wurfgeschofs 
ziehe mich zurück 
lagere mich 
die Torigc Kacht 
Schwierigkeit des Übergangs 
Mutlosigkeit 

1) Ratlosigkeit, 2) Mangel 
Traum, Traomgesicht 
kam sich vor, sibi visus est 



» 7iao'/V}\ ntloofxai, enal^or, neTtovf^a. 



IV, 


3, 9—12. 21 




binde, fessele 


:Ö7/ 


Fufsfessel 


ificiTog 2. 


von selbst 


'Q'QSO) 


1) iliefse herum, 2) gleite 




rings ab 


'^0^ (1, 1) 


wie grofs, adv. Acc. wie weit 


)^()0^ 


Morgen 


nofiai 


setze auseinander, erzähle 


dofiai, Aor. rjoü-f/v (§ 2) 


freue mich 


rdxtora 


1) sobald als, ut primum, 




2) möglichst bald 


jg, 6C0 


Morgenröte; Osten 


; — rb IsQOV 


heilig — 1) Opfer, 2) Heiligtum, 




Tempel 


ega xaXd aöri 


die Opfer fallen günstig aus 


TOV JtQ(DXOV 


beim ersten Male 


TOJtoieofiai (1, 14) 


frühstücke 


> veavlöxoq (i, 28) 


Jüngling 


Vt(0 (2, 4) 


esse 


evÖG) 


schlafe 


)(D — ijc-eyeiQco 


wecke — wecke auf 


tQOg TOV jcoXsfiov 


Kriegsangelegenheiten 


ä (fQvyava 


Reisig 


\jtl JtVQ 


zum Feuer 


teQccv 


das jenseitige Ufer 




1) komme, 2) bin gekommen. 




3) kehre zurück 


rjxo) 


reiche herab 


gojv, opxoq 


Greis 


uöioxr] 


Mädchen 


igoijiog 


Sack 


udzLOV 


Gewand 


'.'Ti^tjfit u. Med. 


lege nieder 


ojörjg, fc 


höhlenartig 


iO(fak7]g, sc; 


sicher 


ißarog 2. 


zugänglich 


'ßarov eöTi (2, 28) 


es ist heranzukommen 


: TOVTO 


an dieser Stelle 



ti 



IV. 3. la— 2i). 



ixr&ito: Med., Aor. i§i&tr und 
Perf. intran», 

vüo 

xo aidiüi&p 

13. 6xMko (1, 1) 

fftUV&ß M^OQ 

ixi-^tXim 

i;$ovXev€o — ßovZevofnu oneoz 
15* lUöoq b xaxaiioz 

(iiöOi: Jiotafiog 
rh liicov rovrtor 
16* xaXcog Ixsi 
^ dtäßaOiq, B(og (1, 3j 

17. ävTl'XaQ-Hfil {l') 

Ti rdgig, ecog (i, 28; 2, 7} 

xara r^r didßaoiv 

öTBfpavoco 

äxO'&v(o — Med., Aor. dxidvv 

At^og 

18. 6 fiävTig, sog 
o^ayid^ofiai (i, 23) 
ovJtG), ftfjxa) 
1%'ixvfoiiai T(ov noXsiilmv 

19. rh 6(fayia 
naiavlt^co 
dv-aXdkdtpi) 

ÖVP'OXoXv^tD 

iijtag = JtäQ 
f/ ira/pa 
20. H^icf) dva ic{^dxog 



ziehe aus 

Dolch 

schwimme 

eher als 

benetze 

Schamglied 

opfere (eiii Trmnkopfer^ 

giefse ein 

1) wänsche, 2) bete (zu Gottl 

laMe ein Tranmgesicht ersoheii 

l)Mittel,Weg, 2) Durchgang, F 

Tollende 

mache fertig, rüste 

sinne — berate, äberiege, wie(d 

die Mitte des Flusses 

der mittlere Flufs 

die Mitte zwischen diesen 

es ist in Ordnung 

Übergang, Übergangsstelle 

marschiere gegenüber, auf 

Gegenseite 
1) Reihe, 2) Abteilung 
der Übergangsstelle gegenüb 
bekränze 

ziehe aus, beraube — lege \ 
rechts 
Seher 
opfere 
noch nicht 

erreiche, treffe die Feinde 
Opfer 

stimme den Päan (Kampflied) 
erhebe das Kriegsgeschrei 
schreie mit 

Gefährtin; Dirne 
\^\i^^ w^vi\^ Kräften 



IV, 3, 21—26, 
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3'jtoi€Ofiai 

'xXelco 

ol dfiifl XsiQiOo^ov 

ico (§ 11) 
tovfiJtaXiv (= 
•Xaftßdva) 



xo BfiitaXiv) 



rsivo) trän 8. u. in trän s. 

o 

■ketJto/jiai vfjcdv Pass. (2, 15) 

sx-ßalv(D 

JtQOO-?]xa} 

ific (1-) TOlg JtoXsfiioic 

ra JttQav (s. § 11) 

öc yiyvBxai 

xaxictrjv adv. Acc. 
:()oc dfit xaraßalv<x)v 

sjtt'X^iQio) 

og)6Qog 2. — rä 6x6vog>6Qa 

keiJtG) — v3toXüüto(iai 

O^r/c, fjxoq 

XJKDfJia 

fj axfiTj — dxfifjv adv. Acc. 
gp€o trans. u. intrans. 
a rä ojiXa rld-sfiai 
cofioragxog 
(Dfiorla 

ev(X)fiOTlaQ Jtouofiai xbv 
%ov 

äöJtlda 

dya) 



gebe vor, thue, als ob . . 

schliefse 

8chlief8e ab, schneide ab (Truppen) 

Cheiri8ophu8 und seine Abteilung 

schleunigst, eilends 

setze über 

rückwärts, zurück 

1) nehme zurück, bekomme wieder, 
2) nehme weg, schneide ab 

1) spanne, 2) strenge mich an, 
eile 

schreie 

bleibe hinter euch zurück 

komme mit heraus 

komme heran, komme zu, gezieme 

rücke gegen die Feinde an 

die Vorgänge am jenseitigen Ufer 

es läuft gut ab 

ziehe ab, rücke ab 

schleunigst 

es ist offenbar, dafs ich hinab- 
ziehe, offenbar ziehe ich hinab 

lege Hand an, versuche 

gepäcktragend — Trofs 

lasse (etwas) zurück — bleibe 
(etwas) zurück 

Kleidung (Kleider) 

Trinkgefafs, Becher 

Spitze — soeben, eben 

wende, kehre, mache kehrt 

mache gegenüber . . halt 

Halbzugführer 

Halbzug 

stelle die Compagnie in Halb- 
zügen auf 

zur Schildseite; d. h. links, lit^ks 
um 

führe auf, daneben 
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IV, 3, 27-30. 



i:ti gxxXoYyog 

j€q6(: rcov KaQÖovxomf 

6 ovQayög 

JtQog Tov jtorafiov 

27. tpiXow TOV oxXov 
mdrj — (oöcU xiVBq 
ad(D 

rä xaQ* avT(p 

döq^aXcog ^u (§ 12) 

o ö^evdovjjTrjg, ov (2, 27) 

28. orav m. KoDJ. 
ivavxlog — o ivavrlog (§ 26) 

■evd'SV xal sv&ev {avröiv} 
i(i-ßaivc9 
öi'ayxvXooficu (2, 28) 



C ' 



o axavTiOT^g, av (2, 28) 
ini'ßdXXm o. Med. 

:tQO-ßaiv<D 

29. tjctidäv m. KoDJ. 

dva-OTQiq^co trans. a. intrans. 
6 oa/JtiyxTijg, ov (2, 1) 
noXtfiixog (1, 4) 
orjfiaivco xo jfoXsfiixov 
im ÖOQV (§ 26) 



« ( 



ro r/yov/ievop 
ort rdxiora 
tfiJtodlQco 
30. rdxTco 
oixof/ai 



lasse eine Compa^ie wafmi 

schieren 
zur (in^ Angriffskolonne 

(gesehen „von den Kardocben her^ 

= nach den £. zu 
der Rottenschliefser 
am Flnsse 
stelle aut 

entblölse , mache frei vom Trc 
Gesang — eine Art Schlachtlied 
singe 

seine Lage 
es ist sicher 
Schlenderer 

wann, wenn, sobald als 
gegenüber — Gegner 
?0D wo; Ton da 
hier und da (von ihnen) 
gehe hinein, steige ein 
fasse den Speer an der Wu: 

schleife (Part wurfbereit) 
Speerwerfer 
lege auf (den Pfeil anf die Sehi 

Part. = schnfsfertig) 

rücke Yor 

sobald als 

klinge 

wende um, mache kehrt 

Trompeter 

kriegerisch 

gebe das Angriffssignal 

nach der Speerseite, d. h. recht 

rechtsum 
Spitze 

80 schnell als möglich 
hindere (impedio) 
= beauftrage 
1) gehe weg, 2) bin fort 



IV, 3, 30—4, 4. 
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ixtvog j^i, 8) 




Gepäck (des Heeres), Bagage 


Ovgj tla, V 




mutig 


OQfidco 




eile, stürme 


yofiog (2, 21) 




Lauf, Laufschntt 


tQtxco 




laufe heran 


IBlQaq öixsöd^ai 




handgemein werden 


:lg X£^Q(^Q öixBö&ai 




Nahekampf 


SV Tovrm (erg. ti5xQova>){2, 19) 


in diesem Augenblicke; unter- 






dessen 


'xvxia adv. Acc. 




im Gegenteil 


ol [ikv XLveq — ol 


jtoXXoL 


einige wenige — die meisten 


vjt-avrda) 




rücke entgegen 


n^Ofiai 




zeige mich tapfer 


ocDrigco 




weiter vorwärts 


'xiQog 




1) die rechte Zeit, 2) der rechte 
Ort, 3) Entscheidung 


^(DriQco rov xaiQoZ 




weiter als nötig war 


-tifjii {l') 




gehe voraus, rücke vor 


QOC (1, 15) 




später 


l Ssvog)covTOQ 




mit Xenophon 



Kapitel IV. 



[i(pi (isöov ^fisQag 



c/ 



ov anav 



aQaCiayyrjq, ov 

aolXsiog (l, 1) 

^aoiXstov, meist ta ßaolXeia 

xalg olxlaig 

iQöic, log u. Ecog 

IfiL (io-) 

jtsQ'igxofiai 

'. rov jcozafiov 

'.aXetzai 

tvia Tj JCQog tonigav 

TtaQXog (2, 20) 



um Mittag 

eine völlige Ebene 

glatt, kahl 

Parasang, Wegstunde (4—5 km) 

königlich 

Schlofs, Burg 

auf den Häusern 

Turm 

bin darauf 

überschreite 

um den Flufs (herum) 

= heifst 

W estarmenien 

Abend: Westen 

ünterstatthalter 
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IV, 4, 5-10. 



5. ekavvco^ trans. u. intrans. 
jtQOO-sXavvco trans. o. intrans. 

JtQO-JtifiJtGJ 

6 CLQXCOV, OVTOg (2, 20) 

ijtrjxooc 2. — elg kütrjxoov 

6. OJrevdofiai rolg "EXXrjOi (3, 13) 

ddixtco Tovg ^'EXXtjvag 

döixeofiai 

deofiai, Aor. idsi]^i]v m. Gen. 

am TOVTotg 

7. irrsvfhtv 
jtaQ'CixoXovü-eo} 

JtSQl§ 

fjitöTog rmv 6mT7]d€i<DV 

8. Tj Xtciv, ovog 

dia-öxrjvico xarä rag xcifiag 
ov yccQ ovÖBlg 

9. rb iBQBlov (3, 9) 
6 olrog 
jraXaiog 
svcidfjg, sg 

7/ aöraqig, löog 

xb böjiQiov 

jiainodajtog 

öxtddvvv(it 

ajrO'Oxeddvvvfiai 

7WXTC0Q = rrjg vvxrög 

10. (faivm 



as hebe hinauf 

führe, treibe, ziehe, marschiere 
(fahre, reite) 

1) führe heran, 2) marschiere 
heran (fahre, reite heran) 

schicke voraus 

Führer, Befehlshaber 

hörend — auf Hörweite 

schliefse einen Vertrag, Waffen- 
stillstand mit den Griechen 

thue den Griechen Unrecht 

erleide Unrecht 

1) bedarf, 2) wünsche, 3) bitte 

unter diesen Bedingungen 

von hier 

folge zur Seite, marschiere neben 
her 

rings umher 

voll von Lebensmitteln 

Schnee 

(„von der Morgenröte an") = am 
frühen Morgen 

quartiere in die Dörfer ein 

denn keiner, neque enim qui&- 
quam 

1) Schlachtvieh, 2) Opfertier 

Getreide 

alt 

wohlriechend, duftend 

Rosine 

Hülsenfrucht 

mannigfach 

zerstreue 

zerstreue mich, entferne mich 

noctu 

= leuchte 



^ i'/.avvcD: St. i?.cc-: l-^.w, fj?Maa. 



IV, 1, 17—19. 
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yXrj-, adv. Dat. oxok?] (§ 13) 
vd adv. Acc. 
TfyiX'kG) (§ 5) 

u. vjto-fiiv(X) intrans. u. 
ins. 



Mufse, Zeit; langsam 

häufig 

fordere auf, befehle 

bleibe, warte; erwarte 



Bifiac roTg jeoXefiloig 


werfe mich auf die Feinde 


^ravd^a 


1) hier, da, 2) hierher, dahin 


VB 


ein andermal, sonst 


OJtOTE 


wann; m. Opt. jedesmal, wann; 




so oft als 


fCO 


gebe als Pfand, verbürge mich 


r/yvdco 


ermuntere, fordere auf 


trans. u. iDtraue. 


1) führe, 2) marschiere, ziehe 


adv. A cc. u. raxicoQ 


schnell, bald 


; (§ 1) 


offenbar 


Qäyfia 


1) That, Vorkommnis, 2) Schwie- 




rigkeit 


.1 


1) sehe, 2) sehe ein, erkenne 


-QXOfiac 


gehe vorüber, komme vorbei 


g — 6 ahiog 


schuldig, veranlassend — Ur- 


% 


heber 


itiov — ^ alrla 


Ursache, Veranlassung 


OVÖl] 


Eile 


►^ 


ähnlich 


jco-O^VißOxa> 2 


sterbe, werde getötet 


yaO^d 


die Güter 


Tilg, iöog 


Schild 


oXdg, döog 


Koller 


Bvgd 


Seite 


iBQtg 


durch und durch 


paX?] 


Kopf 


örad-fiog 


1) Halteplatz, 2) Tagemarsch 



9 



sofort 

wie er war 

beschuldige 

ehrenwert 



Q elxev (§ 3) 
ofiai (§ 17) 
g xar/ad-og 

^ o^aco: oxpo/xai, elSov (ISstv), kd^axa, k(6^afiai u. äfxfiai, ä(p^^v. 
2 dnoSvyaxof: dnoS-avovfiai, dnid^avov, ri^vijxa (Plur. ti&va/jiev). 
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IV, 4, 15—5, 1. 



15. dX'f]0^eia> 



i rwi 



o T^/ivirrjg, ov 

16. ovk-kafißdvco 
rjxco äyoov 

rj oayaQig, sojg 

OIOÖJCSQ 

17. jcodajtog; 

eQcordo) avxbv ro örQdrBVfia 
kjtl rivi; 

18. rj dvvaficg, scoq 
6 fiiöd^og^ÖQog 
jtaga'Oxtvd^o) 
fiovaxii adv. Dat. 

19. hm Tolg fiivovöi 

20. hjteidrj 
dva-xQa^o) (§ u) 

21. vjiO'fiivca 
Oficog 

alg kixoCt 

7j ÖXTjv/j (2, 22) 

?] xXivi] 
ccQyvQOJtovg 2. 
6 dgroxojtog 
6 oivoxoog (3, 13) 
g)dox€o 

22. jtvvd^dvofiai^ 

fj smO^eöig, eoog (i, ic) 

dva-xaXeco 

dva-xaZsofiai rf/ ödkjtiyyi 

av&7]fl€Q0V (1, 5) 



berichte die Wahrheit, erw( 

mich zuverlässig 
aus Temuus in Äolis 
ergreife 

= bringe geführt 
Köcher 

(zweischneidige) Doppelaxt 
wie ja (bekanntlich) 
was tiir ein Landsmann? 
frage ihn nach dem Heere 
zu welchem Zwecke? wozu? 
Macht, Streitmacht 
Söldner 

rüste, bereite vor 
allein, einzig 

an der Spitze der Bleibende! 
nachdem nun 
schreie auf 
= halte stand 
trotzdem 
gegen zwanzig 
Zelt 

Lager, Bett 
silberfüfsig 
Bäcker 
Mundschenk 
behaupte 

erforsche, erfahre 
Angriff 
rufe zurück 

lasse zum Kückzug blasen 
an demselben Tage. 



Kapitel V. 

1. ojc^j dvvavrai rdxiOra quam celerrime possunt 

fieXXco mitinf. Fut. oderPraes. 1) habe vor, bin im Begriff, a 

2) zögere 

* 7tvvi9dvofji€(i: St. ttv.^-: nevaofiai, inv^o/nr^v, nenvafiai. 



IV, 1, 24-28. 
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6g>aTTco — xata-og)arTa> 

24. XoiJtog 

iiä Tccvta 

xvyxavBL ^ d^drtiQ ixÖBÖOfidvf] 

(§9) 

ix-6l6wfii 






xagä r(p avÖQl 
hcBl 

25. BQcoraa} 
ivCxagiTog 2. 
XQO'Xara'Xafißdva) (§ 4) 
aävvaroQ 2. (§ 12) 

26. övy-xaXico 

xeXraörijg, ov 
xaQ'Sifdi {ia-) 
tä xaQÖvra 
vqhiötafiai (§ 14) 
i&sXovTi]g, ov 

27. 6 MsdvÖQisvg 
2jtvfi<faXiog 

JlaQQdciog 
craOid^oo 

^oC'Xafißdvoo 

28. v£o^ 

fec TOVTOV 

^H'XOQBVOllCU, OVVBÜtOQ&üd^rjV 

xokXaxov 
xoXXov ä§iog 
Big Toiavra 
toiovtog (§ 14) 



schlachte — mache nieder 

übrig 

deswegen 

es ist gerade die Tochter ver- 
heiratet, es trifft sich, dafs . . 

gebe heraus, (aus dem Hause) 
= statte aus, verheirate 

beim Manne 

dort 

frage 

schwer passierbar ■ 

besetze vorher 

unmöglich 

rufe zusammen, berufe 

Speerträger, Leichtbewaffneter 

bin anwesend, zugegen 

die gegenwärtige Lage 

unterziehe mich, übernehme 

freiwillig 

aus dem arkad. Methydrium 

aus dem arkad. Stymphalus 

aus dem arkad. Parrhasus 

1) streite, 2) bin im Aufruhr 

wetteifere mit ihnen 

ebenfalls 

nehme hinzu 

1) neu, 2) jung 

1) darauf, 2) infolge dessen 

Abteilungsführer 

marschiere mit 

oftmals, vielfach 

viel wert, brauchbar 

für derartige Unternehmungen 

so beschaffen, so, talis 
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IV, 3, 3—8. 



rtXico — dia-xtXi(D 
duxTsXia) ficc^ofievog 
xdoxca^ xaxa 
ovfixccc, aoa, av — ra ovfi- 

Jtavra 
dx-aXioTTCo xax€ov 
Tcoifidoficu, Aor. exoifirj&i]v 

3. xov enkl. 
xdgav rov xorafiov 
oxXICg) 
i§-OJtXi^(o 

jtaQa'ToimD 

4. aXxifiog 

TO ytQQOV 

V ^oyxn 
. 7/ ooog aysi 

XHQOXolrirog 2. 

6. ipaivofiai, Aor. eq)avrjv 
TQoxvg, sla, v 
oXiö&fjQog 

d dt fifj 
oQJtd^a) 

yvfivog (1, 6) 

yvfivbg XQog ra xo^BVfiara 

xb ßeZog (i, 7) 

öTQarojtsdtvofiai 

7. tj jcQoöd^ev vv§ 

Tj ÖVÖÜtOQia (1, 2) 

8. f] djtogla (l, 2) 
TO ovag, ovÜQarog 
^sdo§€ 



vollende, bringe zu Ende 
kämpfe beständig 
erdnlde Übel 
ganz — im ganzen 

befreie, erlöse von Übeln 

mhe, gehe schlafen 

ii^endwo 

jenseits des Flusses 

wappne, rüste 

rüste aus, bewaffne 

zu Fufs, Fufssoldat, Fufsvolk 

Rand, Uferrand 

stelle auf (zur Schlacht) 

stark 

Gertenschild 

Lanzenspitze, Lanze 

der Weg tÜhrt 

von Menschen angelegt, künstlich 

zeige mich, erscheine 

rauh, uneben 

glatt 

andernfalls, sonst 

1) nehme hastig an mich, 2) reifse 

(weg), raube 
1) nackt, 2) leichtbekleidet 
ungedeckt gegen die Pfeile 
Wurfgeschofs 
ziehe mich zurück 
lagere mich 
die vorige Nacht 
Schwierigkeit des Übergangs 
Mutlosigkeit 

1) Ratlosigkeit, 2) Mangel 
Traum, Traumgesicht 
kam sich vor, sibi visus est 



* nuo'/^Q}: neioofidL, enaO^ov, nlnovH^a. 



IV, 3, 9--12. 
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6£(X) 

7] JliÖTj 

avrö/iarog 2. 
ojtöaog (1, 1) 

6 OQd-QOg 

öi-Tjyiofiai 

9. ijöofiai, Aor. rfid^tiv (§ 2) 

co§ xdxLöxa 

c er o 



ra £6()a xaXa scri 

kjtl TOV JtQCOTOV 

ägiOronodofiai (1, 14) 

10. o psavlöxog (i, 28) 
ösiJiveco (2, 4) 

kysiQO} — ejc-eyelQOf 
rit JiQoq TOV jt6Xt(iov 

11. r« (fQvyava 
cbg 6:^1 :^VQ 

rb Jtigav 

fJXO) 

xaB^-Tjxa} 

6 ytQ(OP, ovxog 

fi jcaiöiöxi] 

6 fiaQöiJiog 
' TO Ifidnov 
'- xara-rl^fifii u. Med. 
I dvTQciöfjg, eg 
r, 12. dCifaXrjg, sg 

jtQOößarog 2. 
; TCQOößatov kari (2, 28) 
■ xara xovxo 



binde, fessele 

Fufsfessel 

von selbst 

1) fliefse herum, 2) gleite 

riogs ab 
wie grofs, adv. Acc. wie weit 
Morgen 

setze auseinander, erzähle 
freue mich 
1) sobald als, ut primum, 

2) möglichst bald 
Morgenröte; Osten 
heilig — 1) Opfer, 2) Heiligtum, 

Tempel 
die Opfer fallen günstig aus 
beim ersten Male 
frühstücke 
Jüngling 
esse 
schlafe 

wecke — wecke auf 
Kriegsangelegenheiten 
Reisig 
zum Feuer 
das jenseitige Ufer 
1) komme, 2) bin gekommen, 

*6) kehre zurück 
reiche herab 
Greis 
Mädchen 
Sack 
Gewand 
lege nieder 
höhlenartig 
sicher 
zugänglich 

es ist heranzukommen 
an dieser Stelle 



X ^ -J= 






-it 














Wlilffütie: 



iiznoc 



Cftj 



ne 



5 •» m*» 



- i 






^, i:t0/J4/ff 



I äcLie. ± Aioeiluzie 



ft» 



Opii» 

scimiDe oiea Püii .Kampf In 

schreie mit 

Gefährtin: Dirne 
laufe nach Kriften 



IV, 3, 21—26. 
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jiQOö-jeoiiofiai 

21. ol dfitpl XsiQiOotfov 

jitgacD (§ 11) 

-cic TOVfUtaXiv (= TÖ tfinaliv) 
. -dno-Xafißdvco 

22. xBivco trans. u. iotrans. 

; fioaa> 

'-■ ojrO'ksijcofjiai v/iwp Pass. (2, 15) 

! CVV'BX'ßcdvC3 

23. JtQOO'ijxO) 

BJt'eifit: {1-) ToZg JtoXsfilotg 

24. TCC jttQav (8. § 11) 

xaXcog ylyvBtai 

ajto-xcoQtm 

T^v xcqlCxTjfi^ adv. Acc. 

'q>aveQ6c elfii xaraßalvcot* 

25. kjci'Xf^iQico 

'öxevoq)6Qog 2. — rä öxBvoq)6Qa 
vJtO'XeljKD — vJtoXeljeofiai 



^ aöd^fjg, fJToq 

TO ixxoDfia 

26. Tj axiiYi — dxfifjv adv. Acc. 

<iTQdg)(X) trans. u. iotrans. 

avtla rä ojtka rld-efiai 

i hfoofioraQxog 

xax^ svwfiotlaQ jeoiiofdai top 

Xoxov 
jiaQ äojilda 



jiaQ'dyw 



gebe vor, thue, als ob . . 

schliefse 

schlierse ab, schneide ab (Truppen) 

Cheirisophus und seine Abteilung 

schleunigst, eilends 

setze über 

rückwärts, zurück 

1) nehme zurück, bekomme wieder, 
2) nehme weg, schneide ab 

1) spanne, 2) strenge mich an, 
eile 

schreie 

bleibe hinter euch zurück 

komme mit heraus 

komme heran, komme zu, gezieme 

rücke gegen die Feinde an 

die Vorgänge am jenseitigen Ufer 

es läuft gut ab 

ziehe ab, rücke ab 

schleunigst 

es ist offenbar, dafs ich hinab- 
ziehe, offenbar ziehe ich hinab 

lege Hand an, versuche 

gepäcktragend — Trofs 

lasse (etwas) zurück — bleibe 
(etwas) zurück 

Kleidung (Kleider) 

Trinkgefäfs, Becher 

Spitze — soeben, eben 

wende, kehre, mache kehrt 

mache gegenüber . . halt 

Halbzugführer 

Halbzug 

stelle die Compagnie in Halb- 
zügen auf 

zur Schildseite; d. h. links, links 
um 

führe auf, daneben 
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IV, 2, 19—25. 



aJi-atricD 

19. ajio-6lda)f4i 

sg)' w u. kq)^ cpre m. Inf. 
ofdoZoyeo) 

övV'OfjtoXoyia) ravxa 
SV CO (erg. X9^^*?) 
QSCO^ — OvQ'Qico 

20. äQX<^ 

aQXCO TC5V ÖXQCnCKOTfüV 

aQXOfiai 
6 {^oQvßog 

6 jtSTQog (§ 3) 

xaT'dyvvfii ^ 

To öxekog 

6 vJtaOJtiCTi]g, ov (1, 18) 

21. 6 AovCisvg, Aovöidrrjg, ov 
jtQOC'TQBXco^ Sevoqxovri 

JIQO diKfolv 
jcQO-ßdkXco u. Med. 

22. bfiov — ofiov ylyvovrai 

ÖXT^vdoD U. ÖXTJVtCO 

avTOv, avToß-i 

öatpiXjjg, tg 

b Zdxxog xoviarog 

23. ix Tc5v dvvdrcov 
vofil^erai 

24. äv€v Tov T^ysfiovog 
ojtrj m. Optat. 

25. ojtOTs m. Optat (§ 4) 
ovr 



C J # 



/) ajtog)Qa§igj acog 



avoo 



avcoxiQco Tcov aXXcov 



1) fordere ab (das Gebührende] 

2) fordere zurück 
gebe zurück 

unter der Bedingung, dafs . 
gestehe zu, stimme überein 
erkläre mich einverstanden da 
während 

fliefse — ströme zusammen 
1) fange an, 2) herrsche, befehl 
befehlige die Soldaten 
fange an, beginne 
Lärm, Geschrei 
Spitze, Gipfel 
Felsstein 
zerbreche 
Schenkel 
Schildträger 

aus dem arkadischen Lusoi 
laufe zu Xenophon 
für beide 
halte vor 

zugleich — sie kommen zusamno 
lagere mich, quartiere mich e 

biwakiere 
daselbst, hier 
reichlich 

die ausgetünchte Grube 
nach Möglichkeit 
es ist Brauch 
ohne den Führer 
wo auch nur, überall wo 
jedesmal wenn, so oft als 
nun, also 

Versperrung, Sperre 
oben — oberhalb der anderei 



^ xat'dyvvfii: St. «y-: a^(o, ea^a, saya (intr.), tdyijv, 
8 TQSXO): (f^ufiovfiai, BÖQafiov, öed^dfjirjxa. 



IV, 2, 26—3, 2. 
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26. Ol oxiö&ev 

loX^Qc^Q eJti'fdiXofiai, Aor. ijttfis- 
XTJd-rjv T(ov äXXiDV 

27. loxtv bxoxe 
iXatpQOQ 

(X3tO'q)£VY(D 

To xo^ov — o ro^ortjc, ov ( i, 16) 

fj 0g)tv66pr] (i, i6) 

28. 6 Jtrjxvq, Bcaq 

lyr^g öljtfjxvg, XQlJtrfivq, v (i, 16) 
IXkcd 

Tcatco — to xaro) 

dQicrsQog 

XQoa-ßalva) 

^ciga^, xog 

XQdofiac TOtg ro^evfiaöiv axov- 

xloig 
xo dxovTiov 
h'oyxvXäa) 
m<iiliog 
K{frig, KQfjTÖg 



= Nachhut (noyissimum agmen) 
sorge eifrig für die anderen 

zaweilen 

behend 

aus der (in der) Nähe 

entkomme 

Bogen — Bogenschütze 

Schleuder 

Elle (46 cm) 

nahezu zwei, drei Ellen lang 

ziehe, spanne 

Sehne, Bogensehne 

unten — der untere Teil 

links 

= trete dagegen 

Panzer 

gebrauche die Pfeile als Speere 

Wurfspeer 

versehe mit Wurfriemen 

brauchbar 

von der Insel Kreta. 



Kapitel III. 



1. av 


wiederum, andrerseits 


to JtksO^QOV 


Plethron (ungef. 26 m) 


(oq dbtXs^Qog rö evQog 


ungeföhr 2 Plethren an Breite 


OQlC^m 


scheide, begrenze 


to CxdöiOV {atdöioi u. -a) 


Stadium (ungefähr 150 m) 


iOfjievog 


gern, freudig 


oq6 aOfisPog 


sehe mit Freuden 


^'iX(o trans. u. intrans. 


1) halte fern, 2) bin entfernt 


2. riiiig, eta, v — riöicag 


süfs, angenehm — gern 


novog 


Mühe, Strapaze 


f^liOVBVO) tcov ütOVOOV 


gedenke der Mühen 


^0l3tBQ 


wie viele eben 




2* 
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IV, 4, 5-10. 



5. iXavpo)^ traue, u. intrans. 
jtQOO'sXavvoo trän 8. u. intrans. 



JCQO'JttfdJtO} 

6 aQXCOV, ovTog (2, 20) 
ijcfjxooc 2. — elg knrjxoov 

6. ojrivdofdai rolg ''EZkrjOi (3, 13) 

ddixico rovg ^'EXXrjvac 

ddixeofiai 

öeofiaLf Aor. edsf]ß^i]v m. Gen. 

sm Tovroig 

7. erT£v{hev 
jcaQ-axoXovd-ioj 

fieOTog T(j5v enirt^ÖBlmv 

8. // xiciv, ovog 

dia'öxrjvto) xard rag xcifiag 
ov yag ovöslg 

9. TO ISQSlOV (3, 9) 

6 ClTog 
jtaXaiog 
evmdfjg, eg 
7) a6xaq.lg, iöog 

TO OÖJtQlOV 

navTodajcog 
OxtddvvvfiL 
ano-Cxtödvvvfiai 
7WXT(DQ = Ti]g vvxrög 

10. g:aiv(X) 



SS hebe hinauf 

führe, treibe, ziehe, marschiere 
(fahre, reite) 

1) führe heran, 2) marschiere 

heran (fahre, reite heran) 
schicke voraus 
Führer, Befehlshaber 
hörend — auf Hörweite 
schliefse einen Vertrag, Waffen- 

stillstand mit den Griechen 
thue den Griechen Unrecht 
erleide Unrecht 

1) bedarf, 2) wünsche, 3) bitte 
unter diesen Bedingungen 
von hier 
folge zur Seite, marschiere neben 

her 
rings umher 
voll von Lebensmitteln 
Schnee 
(„von der Morgenröte an") = am 

frühen Morgen 
quartiere in die Dörfer ein 
denn keiner, neque enim quis- 

quam 
1) Schlachtvieh, 2) Opfertier 
Getreide 
alt 

w^ohlriechend, duftend 
Rosine 
Hülsenfrucht 
mannigfach 
zerstreue 

zerstreue mich, entferne mich 
noctu 
= leuchte 



^ i).avvw: St. i/,cc-: i).(o, rilaöa. 



IV, 3, 9—12. 
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6i(o 

rj jteöf] 
avtofiatog 2. 



0X000^ (1, 1) 
OQ^QOg 



9. ijöofiai, Aor. TjoO^tjV (§ 2) 
(OQ rdxtOTa 



I ( 



ij tcag, i(o 

IsQog — TO IsQOV 

ta tegä xaXd hon 
hl Tov jiQcirov 
dQiarojtoieofiai (1, 14) 

10. 6 veavloxog (i, 28) 
ÖHJCPtO) (2, 4) 
xad"sv6a> 

Byeigco — ejC'SyelQaf 
ra JtQog top noXtfiov 

11. rä (jpQvyava 
&g Ijtl JtvQ 

rö jiigav 

ytQcov, ovrog 
h xaiölöxri 
fiaQöiJtog 
^0 Iftdriov 

^ra-rl&fifii u. Med. 
^XQciörjg, sg 

12. aa(faXi]g, eg 
^Qooßarog 2. 
^Qooßatov 60TI (2, 28) 
^Tß xovxo 



binde, fessele 

Fufsfessel 

von selbst 

1) flieCse herum, 2) gleite 

rings ab 
wie grofs, adv. Acc. wie weit 
Morgen 

setze auseinander, erzähle 
freue mich 
1) sobald als, ut primum, 

2) möglichst bald 
Morgenröte; Osten 
heilig — 1) Opfer, 2) Heiligtum, 

Tempel 
die Opfer fallen günstig aus 
beim ersten Male 
frühstücke 
Jüngling 
esse 
schlafe 

wecke — wecke auf 
Kriegsangelegenheiten 
Reisig 
zum Feuer 
das jenseitige Ufer 
1) komme, 2) bin gekommen, 

*6) kehre zurück 
reiche herab 
Greis 
Mädchen 
8ack 
Gewand 
lege nieder 
höhlenartig 
sicher 
zugänglich 

es ist heranzukommen 
an dieser Stelle 



4i: 










•STui 



t Jl' 






JL 3ISICZIZIIIilI11IZlL 



X13 



IL IiST ±Z 



± UÜBC 



"is:. TrHwe 



Vieh 

Gras. GrirfsK«" 

Gersie — 

a-* Gerste — Gemeabnu 

//'///// v/ •^, z'!^/'' '^i^ou'.i. i}My/-r. i^.^^.r/c. f y.r v«ci, **«Cf^', 
' /'/W^ //".•::,, >'.«:. -"J*. /'««- a-:;*?r Perf. ;f;c.v-irc u. y^Ymur^m 






IV, 3, 21—26. 
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jiQOO-jtoiiofiai 
xXbLm {xkiw) 

21. ol d(i(pl XsiQiCotfOv 

jeagdco (§ 11) 

elc TOVfdxaXiv (= to tfinakiv) 

Aj€0'Xa(ißdv(o 

22. Tsivw trän 8. u. in trän 8. 

ßod(D 

axo-XeijtOfiai vfiwp Pa88. (2, 15) 

üvt'-sX'ßalpcQ 

23. XQOO'ijxo} 
sxsifdt (1-) xolq xoXsfiloic 

24. zd jitQav (8. § 11) 
TuiXwq ylyvBtai 
djto-XGiQica 

zfjv TccxlOTfjv adv. Acc. 
ifxxviQOc elfii Tcaraßatpcov 

25. kxL'XtiQioa 

<^voq>6Qoq 2. — ra Oxevoq)6Qa 
hxO'XslJto) — vxoXeljtofiai 

ij kö^fjg, fjroq 

TÖ iocxtofia 

26. Tj dxfiri — dxfifjv adv. Acc. 

<itQi(jpa> trans. u. intrans. 

ovrla rd oütXa rld^sfiai 

hcofiöraQxog 

«ar* kvatfdotlag xoUofiai xbv 

Xoxov 
^ag dojclda 



*«p-ay€o 



gebe vor, thue, als ob . . 

schliefse 

schliefse ab, 8chneide ab (Truppen) 

Cheirisophus und seine Abteilung 

schleunigst, eilends 

setze über 

rückwärts, zurück 

1) nehme zurück, bekomme wieder, 
2) nehme weg, schneide ab 

1) spanne, 2) strenge mich an, 
eile 

schreie 

bleibe hinter euch zurück 

komme mit heraus 

komme heran, komme zu, gezieme 

rücke gegen die Feinde an 

die Vorgänge am jenseitigen Ufer 

es läuft gut ab 

ziehe ab, rücke ab 

schleunigst 

es ist offenbar, dafs ich hinab- 
ziehe, offenbar ziehe ich hinab 

lege Hand an, versuche 

gepäcktragend — Trofs 

lasse (etwas) zurück — bleibe 
(etwas) zurück 

Kleidung (Kleider) 

Trinkgefäfs, Becher 

Spitze — soeben, eben 

wende, kehre, mache kehrt 

mache gegenüber . . halt 

Halbzugführer 

Halbzug 

stelle die Compagnie in Halb- 
zügen auf 

zur Schildseite; d. h. links, liqks 
um 

führe auf, daneben 



Ö4 


n, 6, 


31-36. 


jicoa-zld^fii 


• 


setze daoebeD, trage auf 


31. OVX löXiV OJtOV 


OV (2, 27) 


(„nicht ist, wo nicht") = überall 


fj TQaxs^a 




Tisch 


t6 xgdag, ax; 




Fleisch 


oQveioq (ap^v) 




vom Lamm 


iQig>eioq (sgi^og) 




vom Böckchen 


XOiQSiog izotpog) 




vom Ferkel 


fioöXBiog (jjtoaxog) 




vom Kalbe 


OQvid^Bioq (§ 25) 


. 


vom Vogel 


6 aQTOq (4, 21) 




Brot 


xvQivoq (6, 5) 




von, aas Weizen 


32. JtQO-xiva}^ 




trinke vor, trinke zu 


exL'Xvxxm 




bücke mich 


Qog)ico 




schlürfe 


ovft^vri^ ig (§ 23) 




verwandt 


33. c^vico 




— schmanse 


SriQog 




trocken, dürr 


Cxig)avog (3, 17) 




Kranz 


dioTCOvio) 




diene, bediene 


rj öToX^ 




Gewand 


iveog 




taubstumm 


34. xoivög; adv. Dat. xoiv^ 


gemeinsam; zusammen 


aV'SQando} 




forsche aus 


JCEQOl^a} (§ 10) 




spreche persisch 


35. olxofiai ocfixn> (a 


^ 30) 


= nehme mit mir 


olxerr/g, ov 




Hausgenosse; Diener 


dva-TQigxD 




nähre, füttere 


xaTa-&v(D 




opfere 


isQÖg xov ^UXlov 




dem Helios geweiht 


xaxom (3. 2) 




füge Böses zu; nehme hart n 


36. &vfioei6rjg, ig 




lebhaft, mutig 


diöaoxco 




lehre, gebe Anweisung 


oaxiov 




Sack, Beutel 


jitQi'SiXta) 




wickle herum 


xara-öho) (§ i4) 




versenke 


xara-övofiai, Aor. : 


Tcaxiöw 


sinke ein 


7j yaöTTJQ, xQog 




Bauch, Unterleib. 


* nivo)'. niofiai, 


eniov, ninwxa, nenofiai, inod-rjv. 



IV, 6, 1—9. 
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Kapitel VI. 



I 

r 

V 



1. ^ßdoxm aQTi 

b *Afiq)ixoXlri]g, ov 

stg-^OQiw 

ava'^svywfii traos. u. intrans. 

2. fjf/ioiiai TOlg oxQaxicitaiq 
kxccXexdvßTpf avT(p (6, 16) 

3. dxO'öiÖQaCxcD^ — aütoÖQaq 
olxoficu 

Tovro yi^ dl] 
didq)OQog 2. 

71 xdxa>Oig, eOQ (5, 36) 
fj afiiXsia 



£Qaf£cu,AoT, fjgdod-TjP rov jiaiöog 

olxads 

XQApLal öoi jtiOTcp 

4. dva xivxB 
jtXsd'Qialog {3, l) 

5. dx-arrdo) 

6. iva (ut). ipa fijj (ne) mit 
EoQJ. u. Optat. 

TO xsQag, a>g 

xaxd xsQag (od. inl xs^wg) 

tJti ^dXarfyog 

xXjjoid^oo 

xaQ-dya} 

7<t 
. ooQa 

ay(ovlC,Ofiai 

8. elrs . . slte 
xrjiiBQOV — avQiOV 

9. ixav xdxcCxa m. Konj. 
dia-xglßw 



bin eben erwachsen 

ans Amphipolis am Strymon 

trage hinein 

1) schirre an, 2) breche auf 

weise den Soldaten den Weg 

wurde über ihn aufgebracht 

entlaufe — mache mich davon 

und das also 

1) verschieden, 2) streitig 
Gegenstand des Streites 
schlechte Behandlung 
1) Nachlässigkeit, Sorglosigkeit, 
2) mangelhafte Beaufsichtigung 
liebe den Knaben 
nach Haus 

habe an dir einen treuen (Diener) 
zu fünf, je fünf 
ein Plethron grofs 
begegne, trete entgegen 
damit, damit nicht 

1) Hörn, 2) Flügel des Heeres 

in Marschkolonne 

in Schlachtordnung 

nähere mich 

= lasse aufmarschieren 

Stunde, Zeit 

kämpfe 

1) sive . . sive; 2) ob . . oder ob 

heute — morgen 

sobald als 

1) zerreibe, 2) zögere, versäume 



* dnO'SiS^daxQf: St. 6^a-: -6pdaof4ai, eÖQav^ deÖQaxa, 
^ yi bleibt oft anter Betonung des voraufgebenden Wortes unübersetzt^ 
sonst = wenigstens. 

3* 
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IV, 4, 5-10. 



5. kXavvo)^ trans. u. intrans. 

jtQOö-eXavva) Irans, u. intrans. 

ütQO-jtefiJioj 

6 aQXCov, ovTog (2, 20) 

ijtrjxooQ 2, — 6^^ entjxoov 

6. öJiivöoiiai Tolg ^'EXXf]öi (3, 13) 

ddixeo) Tovg ^'EXkr^vac 

döixdofiai 

dsofiat, Aor. iösfjß^ijv m. Gen. 

sm TOVTOig 

7. svTSv&ev 
naQ-axoXovd-im 

Jt6Qt§ 

(leOTog Tcov eniTtjöeicov 

8. r; Xiciv, ovoc 

dia-oxrivio) xaxd rag xcifiag 
ov yaQ ovÖBig 



9. t6 hgslov (3, 9) 
o atrog 
jraXaiog 
evciörjg, sg 

fj aötaq.lg, löog 

TO OöülQlOV 

ütavTOÖajtog 
öxiödvvvfiL 
ajto-Cxeödvvvfiai 
vixrcoQ = ri]g vvxrög 

10. ifalva) 



= hebe hinauf 

führe, treibe, ziehe, marschiere 
(fahre, reite) 

1) führe heran, 2) marschiere 
heran (fahre, reite heran) 

schicke voraus 

Führer, Befehlshaber 

hörend — auf Hörweite 

schliefse einen Vertrag, Waffen- 
stillstand mit den Griechen 

thue den Griechen Unrecht 

erleide Unrecht 

1) bedarf, 2) wünsche, 3) bitte 

unter diesen Bedingungen 

von hier 

folge zur Seite, marschiere neben 
her 

rings umher 

voll von Lebensmitteln 

Schnee 

(„von der Morgenröte an") = am 
frühen Morgen 

quartiere in die Dörfer ein 

denn keiner, neque enim quis- 
quam 

1) Schlachtvieh, 2) Opfertier 

Getreide 

alt 

wohlriechend, duftend 

Rosine 

Hülsenfrucht 

mannigfach 

zerstreue 

zerstreue mich, entferne mich 

noctu 

= leuchte 



^ ikavv(o: St. i/.cc-: i?,(o, ri)Moa. 



IV, 6, 16—26. 
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^vXdxTOfUu JtoXifiiov (i, 20) 
iy Jihjytj; jtXfjyac Xafi^dvw 

16. CLkXh iiivxoi (1, 9) 

xai (xalx€Q) orrog tuv&ivov 

ol XQaXiCtOL 

agiom (1, 28) 

17. zolin) V 
iroifiog 

6 xXcitp, noq (§ 14) 

TOVTWV Jtvvd^dvoiiat 

vdfio/jtai 

IdrxsQ ajta§ m. Xonj. 

18. TO ofioiov, rb löov 
Icoq fjfilv 

19. fj OJtiod^ogyvXaxia (i, 6) 
iihdXcov 

20. 6 Oixaloi 
xb ovvd^iia 

ovi^d^fjfia Jtoiovvxai (2, l) 

21. Ix xov aQlaxov 
jr(}O'dYC0 trans. u. intrans. 

22. lyQiJYOQa Per f. intrans. 
(3, 10) 

24. xb JtoXv, ol JtoXXoi 
bfiov elöLv, dXXrjXoig 
ovfi-filyi^vfu intrans. (2, 8) 

25. ÖQOfiq) d^iw 

6 JiaQotBxayfiii^og 
ßddr^v — ßdÖTjv xaxv 

26. tjxxdofiai, Aor. fjxxrjO^rjv 
rj (idxaiQa 



hüte mich vor einem Feinde 

Schlag; bekomme Prügel 

nun freilich 

1) gewaltig, 2) furchtbar, schlimm, 
3) tüchtig 

stark im Stehlen 

öffentlich — öffentliches Gut 

obwohl Gefahr ist 

die Vornehmsten 

wenn anders, wenn überhaupt 

1) halte für wert, würdige, 
2) halte für recht, fordere 

also 

bereit, bereitwillig 

Dieb 

von diesen erfahre ich 

werde beweidet 

wenn erst einmal 

= die gleiche Höhe 

gleich mit uns, gleich wie wir 

Befehl über die Nachhut 

= willig, freiwillig 

Oetäer am thessal. Oetaberg 

1) Verabredung, 2) Losung 

sie treffen eine Verabredung 

gleich nach dem Frühstück 

1) führe vor, 2) marschiere vor- 
wärts 

bin munter, bleibe wach 

Hauptheer, Gros 

sie sind im Handgemenge 

= werde handgemein 

mache Laufschritt 

= Gegner 

im Schritt — im Geschwindschritt 

werde (bin) besiegt, unterliege 

Säbel 



2Ö IV, 4, 


15—5, 1. 


15. aXfid-svw 


berichte die Wahrheit, erweis« 




mich zuverlässig 


6 Trjiivirrjq, ov 


aus Temnus in Äolis 


16. övX-Xafißdvo) 


ergreife 


fjxo) äyoDV 


— bringe geführt 


f} q>aQiTQa 


Köcher 


{] odyaQig, 8(og 


(zweischneidige) Doppelaxt 


oloöJtsQ 


wie ja (bekanntlich) 


17. Jtoöajcög; 


was tiir ein Landsmann? 


kQcorda) avrbv x6 örQarsvfia 


frage ihn nach dem Heere 


SJTI xivi; 


zu welchem Zwecke? wozu? 


18. rj dvvafiig, scog 


Macht, Streitmacht 


O (llöd^OifOQOg 


Söldner 


jcaga-öxava^o) 


rüste, bereite vor 


fiovaxii adv. Dat. 


allein, einzig 


19. hm xolg (itvovöc 


an der Spitze der Bleibenden 


20. ejisLÖTJ 


nachdem nun 


dva-xQd^cj (§ 14) 


schreie auf 


21. vjiO'fievG) 


== halte stand 


oficog 


trotzdem 


alg SLXoöi 


gegen zwanzig 


T/ ÖXfjv/j (2, 22) 


Zelt 


^ xXivi] 


Lager, Bett 


doyvQOJtovg 2. 


silberfüfsig 


b aQTOxöjtog 


Bäcker 


b oivoxoog (3, 13) 


Mundschenk 


g)dGxa) 


behaupte 


22. Jtvvd^dvofiai^ 


erforsche, erfahre 


rj ejti^eoig, scog (i, ic) 


Angriff 


dva-xaXeo) 


rufe zurück 


dva'XaXeofiai rf/ ödkjiiyyi 


lasse zum Rückzug blasen 


avß^7^flSQ0V (1, 5) 


an demselben Tage. 



Kapitel V. 

1. oüt^ dvvavrai rdxiOra quam celerrime possunt 

liiXXco mitinf. Fut. oderPraes. 1) habe vor, bin im Begriff, soll 

2) zögere 

1 nvvS'dvofjiai: St. nvS^: nsvoofiai, env^ofir^v, nenvofiai. 



IV, 5, 2-7. 



29 



xccta'ötQarojtsösvofiai 

2. oxad-fioi Igr^fioi (2, 13) 
6 6fig.aX6c 

3. x^^^^^^ 

6 ßoQQogy ä u. ßoQeag, ov 
6 avsfiOQ Jtvst ivavrloc 
jtavroütaGiv 

mfywfii — Pas 8. m. Perf. 

4. J€tQig>avöäq (2, 7) 

7j OQyvid 

djt-oXXvfU^ — djC'OXXvfiai 

5. dia-ylyvofiat 
iiaylyvonai xd<ov 

ndXai (4, 9) 

Ifisra-dlöwfd öoi r<DV efic5v 
b JtVQOg, Ol 3€VQ0i 
ßganog 

6. TT^xa) — in trän 8. Tt^xofiai, 
rirrjoca 

ita-T^xofiai in trän 8. 

ßod^Qog 

iott — ?(Jr€ im 

To ödjtsdov 

ov = avTOv 

xaQ-eöTt 

(ietgico 

7. fj sjtiovaa fjfitQa (3, 23) 
ßovlifiidco 



schlage mein Lager auf 

Märsche durch öde Gegenden 

Nabel 

schlimm, schwierig 

Nordwind 

der Wind weht entgegen 

gänzlich 

1) verbrenne, 2) lasse erstarren, 

erfrieren 
1) befestige, 2) mache steif — 

werde steif, gefriere 
deutlich 

lasse frei, lasse nach 
Wind 

Klafter (1, 85 m) 
richte zu Grunde, perdo — gehe 

zu Grunde, pereo 
bringe durch, hin, verharre 
brenne ununterbrochen 
spät — verspäte mich 
schon lange (früher) 
teile dir von dem Meinigen mit 
Weizen, Weizenkörner 
efftbar 
schmelze (trans.) 

schmelze (intrans.) 

Grube 

bis, bis dafs; bis auf (usque ad) 

Erdboden, Boden 

relat. An knüpf, wo (hier) 

es ist Gelegenheit 

messe 

der kommende (folgende) Tag 

habe Heifshunger 
(Aor. = bekam H.) 



'oXi»ka, 



* dnoXkvfii: -oAceJ, -cS/.soa, -olwksxa; dnoXlvficci: -okovfjtai, -(olofir^v, 
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IV, 5, 8—14. 



xata-kafißdro) 
ayvoico 

8. IfiJcsiQOc; 2. rfi^i ^aXdxxriq 
Oag)rjc, eg 

dia-öiöcofit 

JtBQl-TQeXCO (CCVTOl^) 

9. t6 xveq)ag 

vÖQOCfOQtfD — ^ vdQog)6Qog 
jiQog rfi xQrjV^ 

tb tQVfia 

efiJiQooO'BV Tov sQVfiarog 

10. jteQOiOrl 
jtaQcc ßaOiXeoog 
oöov jiaQaödyyr^v 

b xoofiaQxrjgy ov (i, 7) 
övV'BLg-tQxofiai 

11. äöiTog 2. 

12. 6ia'-q>d'slQ0fiai rovg mp^aX- 
fiovg 

tb tpvxog 

b öäxrvXog 

cbcO'öfjjcofiai Pas 8. m. Per f. 

ajtoöiörj:n:a 
djtoöiöriJta rovg öaxrvXovg 

13. rb ejtixovQfjfjia 
fiiXag, aiva, av 
jigb Tc5v 6(pd^aX(i(DV 



xivkO) 



ovöinoTB, iii]6morB 
fj fjOvxicc 
vjio-Xvofiai 

14. vjtO'ÖBOfiai — v:n:o6BÖB(iBVog 

Biö-övofiai, Aor. Biödövv 
b Ifidg, dvTog (2, 8) 



= treffe ao, finde vor 

kenne nicht, weifs nicht 

kundig des Meeres 

deutlich, offenbar 

verteile 

schicke herum 

laufe umher (zu ihnen) 

Dunkelheit 

schöpfe Wasser — Wasserträgei 

an dem Brunnen 

Mädchen 

Schutzwehr, Wall 

vor dem Walle 

auf persisch 

vom Könige 

ungefähr einen Parasang 

Dorfschulze 

gehe mit hinein 

ohne Nahrung 

verderbe mir die Augen 

Kälte 

Finger; Zehe 

1) faule, 2) erfriere 

habe die Zehen erfroren 

Schutz 

schwarz 

vor den Augen 

bewege 

niemals 

Ruhe 

löse mir, binde mir das Sehn 

werk los 
binde mir unter (die Sandalen); 

mit der Fufsbekleidung 
dringe ein 
Riemen 



IV, 5, 15-19. 
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BJti'XeljKD vfiäg 

ccQxalog 

rb vjtodfjfda 

at xaQßaxtvai 

veödaQTog 2. {6sqw) 

15. at dvdyxai 
sX'XBiJta) in trän s. (i, 8) 
Bixa^o) 

jtXrjOiov tov x^Q^ov 
drfjtl^a) 
ri vdjcf] 
ix-TQejro(iai 

16. ?) Ttxvri 
^ Urfxavri 

TidCT^ tsxvv ^^ i^VX^^fi 
rsXevrda) (l, 5) 
Tsksvrcov 
XCcXejtalvo) öoc (§ 3) 

17. q)oßia) (1, 23) 
g>oßiof4ai f4i], Aor. sifaßrid-r^v 
xdfivco 

dia-q^igofiai dfigA ravra rm 
dvÖQl od. JiQoq TOV dvöga 

18. vyialvo} 
i^-av-lorafiai 
fitya dva-xQd^(D 

ocov övvafdai [ityiotov 

XQOVCO 

itjflL IfiaVTOV 

ovöslg ovöafiov (s. 4, 8) 
g>&eyyo(iac (2, 7) 

19. död'SViG} 

jtQiv öieX^etv 
iv'Ttryxdvo) jtoksfjiioic 
iyxaXvjtro) 

(pvXaxfjV xad-'lörrifii u. Med. 
; avlöxrifii 



werde rings fest, friere rings an 

fehle euch (deficio vos) 

alt 

Sandale, Schuh 

Bauernsohuhe 

frisch abgehäutet 

= Drangsale, Widrigkeiten 

bin weg, fehle 

vergleiche; vermute 

nahe an dem Orte 

dampfe 

Thal, Grund 

wende mich heraus, biege ab 

Kunst 

Mittel 

= auf alle nur erdenkliche Weise 

1) endige, 2) sterbe 

= am Ende, zuletzt 

bin unwillig auf dich 

setze in Furcht, schrecke 

fürchte, dafs . . 

ermüde, ermatte 

streite mich um dieses mit dem 

Manne 
bin gesund 

stehe auf, erhebe mich 
schreie laut auf 
so laut ich kann 
stofse 

= lasse mich hinab 
nirgends einer 
lasse mich hören 
bin schwach, krank 
bevor sie zurückgelegt hatten 
treffe, stofse auf Feinde 
hülle ein 

stelle eine Wache auf 
== lasse aufstehen 



I 
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IV, 5, 20—26. 



20. 



VJtOyiCOQBCO 



oxijtTOfiai 
aJt-ayyiXXm 

21. aöeijcvog 2. (2, 4) 
JTQOC rjfiBQav 

22. jrcoc BXBtq; (i, 3) 
xofiiCco — Pas 8. xofjii^Ofiai 

23. övy-ylyvovrat aXXrjXoig 
Xayyuvm ^ 
öta'Xayxdv(D 

24. evöov — Bvöov T?jg xcifiriq 
6 xcofi^Trjg, ov (§ lO) 

6 JtcoXoc 
b öaOfiog 

yafiso)^ — yafjso/iai 
Bvazrjv 7j(ieQav 
6 Xaycog, <d 

25. xardyeiog 2. 
TO OTOfja 

t6 (fQtag, arog 

oQvxrog 

Tj xXlfia§, xog 

71 ai§, yog 

?) olg, 6g 

6, ij oQVig, d^og 

TO Ixyovov (1, 1) 

TO xrrjvog 

6 yjXdg 

26. fj xQi^rj — m xQid-ai 
xQld^LVog — oivog xQid^ivog 

6 XQaZfJQ, TJQOg 



1) weiche zurück, 2) gehe 

(allmählich) weiter 
schicke vorbei 
schaue aus, sehe oaeh 
bringe die Meldung, melde 
ohne Abendmahlzeit 
gegen Morgen 
wie steht's mit dir? 
bringe — reise 
sie vereinigen sich 
lose, erlose; erhalte 
verlose 

drinnen — innerhalb des Dorfe 
Dorfbewohner 
Füllen 

Steuer, Tribut 

nähre, ziehe auf; unterhalte 
in matrimonium duco — nubo 
seit 8 Tagen 
Hase 
jage 

in der Erde, unterirdisch 
1) Mund, Mündung, 2) Öffnung 

Eingang, 3) Front 
Brunnen 
gegraben 
Leiter, Treppe 
Ziege 
Schaf 
Vogel 

Abkömmling, Junges 
Vieh 

Gras, Grünfutter 
Gerste — Gerstenkörner 
aus Gerste — Gerstenbräu 
Mischkrug 



* kayydvw: St. Aa/-: Xri^Ofiai, elayov, eü.r^/a, el'/.T^yfjiai, ikriyß^riw 
2 yafJLSdt) rglm. vom St. yafx- aufser Perf. yeydfxi^xa u. ysyd^xr^uat. 



IV, 6, 27—30. 
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iöoxnXfjg, eg 




bis zum Rand 


6 xaXafiog 




Eohr, Halm 


sy-Tceifiai 




liege darin 


t6 yovv 




1) Knie, 2) Knoten 


27. öitpaw 




dürste 


f/V^W 




8aug6 


jtdw 




ganz, sehr, durchaus 


aTCQOTOg 2. 




ungemischt, (daher) stark 


. em-x^co (3, 13) 




gielse zu 


'^övg, sZa, V 




— wohlschmeckend 


. Cvfi'^avd-avca ^ 




lerne gut, verstehe 


' TO Jti3(ia (3, 25) 




Trank 


; 28. 6 Ovvösixpog (3, 10) 
t d^aQQim (3, 30) 




Tischgenosse 




vertraue, bin gutes Mutes 


j oüTß . . rl (1, 9) 




neque . . et 


Oreglöxo} — öxiQOfiai (ats^rjaofxai) 


beraube — bin beraubt 


■ efi'jrlfjtJEXrjfii^ {dya&div) (2, 


2) 


fülle an (mit Gütern) 


avt'Sfi'JtlfUtXTjfii 




fülle dagegen an 


i^'Tjyiofiac 




1) führe heraus, 2) führe aus 


ar/ad-ov ri g)aivofiai i^tjyijcci'' 


erscheine als ein guter Führer 


fjtsvog 






löx av ysvovrai 




donec venerint (venissent) 


29. vX'LOxvBOfiai 




verspreche 


g)iXog:QOV60fiai 




1) bin freundlich gesinnt, bereit- 
willig, 2) begrüfse 


q)QaC,<D 




zeige an, sage an 


OQVTTO) (§ 25) 




grabe 


XaT'OQVTTCO 




vergrabe 


aq^d-ovog 2. — iv jtäoiv 


a(pd^6' 


reichlich — in lauter Überflufa 


voig 






30. bnov m. Optat. 




wo auch nur 


jidgeifii xmfifjv 




komme an einem Dorfe vorüber 


jiavToxpv 




überall 


eva)xiofiai 




schmause; sättige mich 


svd-vfiio/jiai 




bin vergnügt 


ovöafiod-sv 




nirgendsher 



* fiavS^dvo}: St. fzaS^-: fxaS^TJao/iai, %fxa^ov, /is/idS^ijxa, 
^ nifjtnlrjfii: rglra. vom St. nlijS^-. 
Bachof, Wörterverzeichnis zu Xenophons Anabasis. II. 
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IV, 5, 31-36. 



ütaga-xld-riiiL 

31. ovx Böxiv ojeov ov (2, 27) 

xb xQiag, cag 
agveiog (äptiv) 

BQl^BlOq {BQKpoq) 
XOiQBioq ixotQoq) 
fioöXBiog {fioaxog) 
ÖQvl^Biog (§ 25) 
6 ägxog (4, 21) 
JtVQivog (5, 5) 

32. jtQo-jtlvco^ 

B3tl'XVJtX(0 

avyysvi^gt ig (§ 23) 

33. Mf/vico 
gtjQog 

b CxBijpavog (3, 17) 

öiaxovBco 

ij CxoXri 

bvsog 

34. xoLVog; adv. Dat. xoivfi 
av-BQCQxdw 

mQGlC^oo (§ 10) 

35. olxofiai äycov (3, 30) 
o oixixijg, ov 
dva'XQeq>cQ 
xaxa-d^va) 

iBQog xov ^HXlov 
xaxoco (3, 2) 

36. d-vfiOBidrig, ig 

ÖlÖäöXG) 

öaxiov 
jiBQi'SiXia) 
xaxa-6h(o (§ 14) 
xaxa-6vof4ai, Aor. xaxiövv 
7/ yaCXT/Q, xQog 

* Tiivo): nlofJLai, eniov, tibtkoxcc, 



setze daneben, trage auf 

(„nicht ist, wo nicht") == überall 

Tisch 

Fleisch 

vom Lamm 

vom Böckchen 

vom Ferkel 

vom Kalbe 

vom Vogel 

Brot 

von, aus Weizen 

trinke vor, trinke zu 

bücke mich 

schlürfe 

verwandt 

= sehmause 

trocken, dürr 

Kranz 

diene, bediene 

Gewand 

taubstumm 

gemeinsam; zusammen 

forsche aus 

spreche persisch 

= nehme mit mir 

Hausgenosse; Diener 

nähre, füttere 

opfere 

dem Helios geweiht 

füge Böses zu; nehme hart m 

lebhaft, mutig 

lehre, gebe Anweisung 

Sack, Beutel 

wickle herum 

versenke 

sinke ein 

Bauch, Unterleib. 



IV, 6, 1—9, 
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Kapitel VI. 



1. fjßaoxco aQTi 

b jifig)iJtoXiTfjg, ov 

slg-^OQico 

ava-^svywfii trans. u. intrans. 

2. Tjffiofiai Totg orgaTtoiraig 
axccXsjtdv^fjV avrcp (6, 16) 

3. änO'diÖQdöxio^ — dotoögäg 
ollxofiai 

TOVTO yS^ 071 

6Ldg)OQog 2. 

t6 6idq)0Q0v 

?l xdxcoaig, eog (5, 35) 

fi dfiiXsia 



BQafiai, Aor. jjgdöd^rjv xov Jtaiöog 

ohcaÖB 

XQco(ial Cot jcictcp 

4. dva JtivTB 
jtXe&Qialog (3, 1) 

5. djt'avrda) 

6. iva (ut). iva fij] (ne) mit 
Konj. u. Optat. 

to xeQag, oog 

xatd xigag (od. inl xsqwq) 

tjtl g)dXaYyog 

nXrioidC^G) 

naQ'dyio 

7. wQa 
aya)plC,Ofiai 

8. slts . . shs 

XTIflBQOV aVQlOV 

9. iütav rdxiOra m. Konj. 
öia-TQlßo) 



bin eben erwachsen 

aas Amphipolis am Strymon 

trage hinein 

1) schirre an, 2) breche auf 

weise den Soldaten den Weg 

wurde über ihn aufgebracht 

entlaufe — mache mich davon 

und das also 

1) verschieden, 2) streitig 
Gegenstand des Streites 
schlechte Behandlung 
1) Nachlässigkeit, Sorglosigkeit, 
2) mangelhafte Beaufsichtigung 
liebe den Knaben 
nach Haus 

habe an dir einen treuen (Diener) 
zu fünf, je fünf 
ein Flethron grofs 
begegne, trete entgegen 
damit, damit nicht 

1) Hörn, 2) Flügel des Heeres 

in Marschkolonne 

in Schlachtordnung 

nähere mich 

= lasse aufmarschieren 

Stunde, Zeit 

kämpfe 

1) sive . . sive; 2) ob . . oder ob 

heute — morgen 

sobald als 

1) zerreibe, 2) zögere, versäume 



* dno-öiÖQaaxQ}'. St. öga-i -dQaaofxai, eö^av, d^ÖQaxa. 
« y^ bleibt oft unter Betonung des voraufgehenden Wortes unübersetzt, 
sonst = wenigstens. 

3* 
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IV, 6, 10-15. 



^ XflfiBQOV TJfjtSQa 

^CLQQaXioQ (5, 28) 
dxög, OTOg 

'üiQOö-ylyvopiai 

10. yiyvcicxG) 

xb TQavfjia (i, lO) 
ajtO'ßdXXo) 

11. ijtl s^TJxovva öraSia 
ovoafiox aX/, tj 
xXejtrco Xad-civ 
aQjid^co (pd-doaq 

12. iitd-^ TifiiQav 
tifisvrjg, ig 

ßdXXofiai tfjv XB(paXfpf 

13. i^ov Acc. absol. 
mg i^ov 

fj alod-TjOig, sc9g 
ala&fjCiv jcagexco (i, 7) 
ad^Qoog u. ad'QOog 

14. arag rl eyci; 
rj xXomj (1, 14) 
CvfJi'ßdXXofiai 

Vf48lg ol AaxBÖaifiövtOL 

ol 0(10101 — slfdi rwv otioicor 

(1, 17) 
svd'vg £x jtalöcov 
fisXerdco 
oöa fifj xcoXvsi 
6 vofiog 

15. vofiifjiog 

Xa(ißdr(o avrdv xXintovxa 

liaöriyoco 

fidXa xaiQog kort 

ijtt'öeixvx^fiai 

7j Jiaiöaia 



der heutige Tag 

mutig 

natürlich, wahrscheinlich, rech 

und billig 
komme hinzu 
1) erkenne, 2) urteile 
Wunde 

1) werfe fort, 2) verliere 
auf 60 Stadien hin (ausgedehnt) 
nirgends als 
entwende unvermerkt 
entreifse vorher 
bei Tage 
1) freundlich gesinnt, 2) ange 

nehm, bequem 
werde auf den Kopf geworfen 
da es möglich ist (obwohl . .) 
wie wenn es möglich wäre 
Wahrnehmung 
mache mich bemerkbar 
zahlreich, dichtgeschart 
quamquam quid ego? 
Diebstahl 
liefere Beiträge 
ihr Lacedämonier 
die Gleichberechtigten — gehöre 

zu den Gleichberechtigten 
gleich von Kindheit an 
übe 

sofern nicht . . hindert 
Gesetz, Brauch 
gesetzlich 

ertappe ihn beim Stehlen 
geifsele 

ist so recht Gelegenheit 
erweise, lege eine Probe ab 

von 
Erziehung 



IV, 6, 16—26. 
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fpvkdxxofiai JtoXifiiov (i, 20) 
// jtXi]Y?j; jcZrjyac Xafißdvo) 
16* aZjLä fitvtoi (1, 9) 
ÖHVog 

ösivog XXSJCTBIV 
diffioCioq — ra örjfiooia 
xal (xabtsQ) orrog xiv&ivov 
Ol xQdxiöxoi 

SIJISQ 

a§i6co (1, 28) 



17. xoLvvv 

ixoifiog 

6 xXciy?, jtog (§ 14) 

xovxcop Jivvd^dvoiiai 

vefio/jiai 

idrjtsQ djia^ m. Konj. 

18* xo ofioiov, xo loov 

loog tjfilp 

19. rj ojtiO^oqyvXaxia (l, 6) 
t^iXoov 

20. 6 Oixalo^ 
xo övpd^fj/jia 

ovvd-rina jeoiovvxai (2, 1) 

21. tX XOV CCQIOXOV 

jrQO'dyo) trans. u. intrans. 



22. eyQTffOQa Perf. intrans. 
(3, 10) 

24. xo jtoXv, ol jioXXoi 
b(tov tloiv. dXXrjXoig 
ovfi'iilypv/jii intrans. (2, 8) 

25. ögofiG) d^ico 

6 JtaQaxBxayfdivog 
ßdörjv — ßdÖTjv xayiy 

26. ifxxdofiat, Aor. i(txrfi^i]V 
71 fidxaiQa 



hüte mich vor einem Feinde 

Schlag; bekomme Prügel 

nun freilich 

1) gewaltig, 2) furchtbar, schlimm, 
3) tüchtig 

stark im Stehlen 

öffentlich — öffentliches Gut 

obwohl Gefahr ist 

die Vornehmsten 

wenn anders, wenn überhaupt 

1) halte für wert, würdige, 
2) halte für recht, fordere 

also 

bereit, bereitwillig 

Dieb 

von diesen erfahre ich 

werde beweidet 

wenn erst einmal 

= die gleiche Höhe 

gleich mit uns, gleich wie wir 

Befehl über die Nachhut 

= willig, freiwillig 

Oetäer am thessal. Oetaberg 

1) Verabredung, 2) Losung 

sie treffen eine Verabredung 

gleich nach dem Frühstück 

1) führe vor, 2) marschiere vor- 
wärts 

bin munter, bleibe wach 

Hauptheer, Gros 

sie sind im Handgemenge 

= werde handgemein 

mache Laufschritt 

= Gegner 

im Schritt — im Geschwindschritt 

werde (bin) besiegt, unterliege 

Säbel 
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IV, 6, 27—7, 6. 



äxQBtog 2. (1, 22) 

27. rö rQ6:n:aiov lötafiai (6, 15) 



unbrauchbar 

errichte (mir) das SiegeBzeichen 

bin voll guter Dinge. 



Kapitel VII. 



1« olxdco intrans. u. trans. 

(5, 35) 

dva-xoft^(D u. Med. 

2. avTÖas 

sv^vg i]xa)V (ex itinere) 

djtO'xdfivo9 

XBQi'lörrj^L — 3tBQilCTa[iai 

3. elg xaXov 

4. slg-BQXOfiai 
vjchQ tfjg jcixQag 

VJtSQ'SXG) 

öia-rld^rifn. 



ow-TQlßofiai xa OxiXrj 

dv-aXiöxo) ^ 

5. aXXo XL 7/; 

ex xov evavxiov adv. 

6* oxsöov 

x6 ^(ibtXed^Qov (3, 1 u. 6, 4) 

ßaXXöfisvog x6 xcoQtov öisQXOfdai 

daövg, Bla, v 
i} jclxvg, vog 
dia-XeiJta) trans. u. intrans. 



XL av JtdoxoLHi; 



wohne, bewohne 

schaffe (mir) hinauf 
dahin 

gleich vom Marsche aus 
ermatte, ermüde 

stelle herum — umstehe, um- 
zingle 
^= zur guten Stunde 
gehe hinein, dringe ein 
über den Felsen weg 

überrage 

« 

1) stelle auseinander, 2) ordne 
an, 3) setze in eine Stimmung, 
eine Lage 

werde so zugerichtet 

mir werden die Schenkel zer- 
schmettert 

wende auf, brauche auf 

doch wohl? (nonne?) 

gegenüber 

nahe, fast, nahezu 

Halbplethron (12 m) 

durchschreite den Raum unter 
den Stein würfen 

dichtbewachsen, dicht 

Fichte 

1) lasse dazwischen, 2) stehe 
dazwischen, in Zwischenräumen 

= hinter denen 

was hätte ich zu besorgen? 



* dva?,iax(o: rglm. v. St. dv'a?.o-. 



IV, 


7, 7-14. 31^ 


d(o 


lasse nach 


X'TQBXCO 


laufe vorüber 


tXQÖV XL 


nur ein kleines Stück 


jjysfiovla (1, 21) 


Führung 


QXOfiai 


komme darunter 


t6 öevÖQov 


unter den Baum (hin) 


8va 


zu einem, einzeln 


q)-iöTrifii — vg)iöTaf4ai 


stelle darunter, heran — stehe 




darunter, trete heran 


xafiai jtovov 


übernehme eine Arbeit 


TTJg jtoXecoQ 


aufserhalb der Stadt 


uTjXavdofiat 


ersinne 


X(p ÖtVÖQCp 


unter dem Baume 


'Wa (1, 1) 


Schritt 


r^c JtQOÖQOfirjC 


beim Vorlaufen 


la^a 


Wagen 


9edofiai — t6 ß-iafia 


schaue zu — Schauspiel 


t-xaXi(o 


• 1) rufe heran, 2) muntere auf 


'C x^Q^^ 


er geht allein 


Ttag-eQxofiai Jtdvrag 


komme an allen vorüber 


vg, vog 


Schildrand, Schild 


.afißdvofiai r^g itvog 


fasse den Schild an 


i-d^eco in trän 8. u. Irans. 


laufe vorbei (an . .) 


■jtouofiai xfjg ctQBxrjg 


wetteifere um den Preis der 




Tapferkeit 


ocycovL^Ofiai JtQog vfiäg 


kämpfe gegen euch an 





streite 


xjta^ 


ut primum 


QiXCO 


laufe hinein, dringe ein 


04 q)eQ6xai^ dvcod-ev 


ein Stein fliegt von oben 


z6 Jtaidlov (3, 11) 


Kind 


:axa-Q-Qljtxc9 


werfe hinterher 


hcog 


gerade so 


bjti-öJtdco u. Med. 


reifse mit 


og 


Esel 


oodaxov 


vSchaf 



(psQoj: oiao}, 7Jv€y>e(x{ov), ivi^voxot, iv^vsyficci, Jjvex^t^v. 
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IV, 7, 15-24. 



15. elg )itlQaq iQXOfiai (e. 3, 31) 
Xtpovg, ij, ovv 

rb OJtaQTOv 

jivxvoq: adv. Acc. Jtvxva 

TO xQclvog 

TO fiaxalQiov (6, 26) 

xQatbO) jtoXefiiov 

ajtO'tifivo) 

XOQavco 

TO jcoXiöfia 

oxvQoq — TO OXVQOV 

öiaTQttpofiai, Aor. 6iBTQd(fi]V 

18. ejti-öiTl^ofiat 

19. tvöcUgicov, bvdat(iov 

20, JtivTB 7j[lBQWV 
Od^BV 

ajioO^avBlP BJtayytjiXofiai 

tJt-ayyiXXofiai 

Bfi'ßdXka) Blq ry}r JtoXtfiiai^ ytjv 

ali^Gi oeal g)BQa) 

ij tvvoia Tcov ^EXXrjvcov 

22. C,a)yQkG) 

C > / c> 

fj BVBOQa 

i, ßovg 
wfioßoBiog 
dfiffJt TO, bIxooi 

23. 7) ßOTj (3, 22) 

0007 . . TOÖOVTOO 

4 I 

24. dva-Xafißavo} 



komme %am Nahekampf 

linnen 

ÜDterleib 

Flügel; Fanzerflügel 

Strick 

fest, dicht; drehe fest 

BeinBchiene 

Helm 

Gürtel < 

Dolchmesser 

Säbel 

bemächtige mich eines Feindes 

schneide ab 

tanze 

verbleibe: warte 

Stadt 

fest — fester Platz 

nähre mich 

verproviantiere mich 

1) glücklich, 2) begütert, wohl- 
habend, 3) vornehm 

innerhalb 5 Tagen 

woher, von wo 

erkläre mich bereit, zu sterben 

verspreche 

falle in Feindesland ein 

senge und brenne 

Wohlgefallen, Ergebenheit gegen 
die Griechen 

nehme gefangen 

Hinterhalt 

= Rindsfell 

von ungegerbtem Rindsfell 

an die 20, ungefähr 20 

Geschrei 

je . . desto 

nehme mit mir, zu mir 



1V% 7, 25—8, 4. 
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Jtaga-ßofj^ico 
axova> ifiiop ßocovxfov 
25« JtBQi'ßdXXco 
öaxQvco 

ooxiq öl] 
b xoXmvoq 
26. dva-rl&fjfu 
rb dsQiia (ö, U) 
?j ßaxxriQia 
xaTa-riftvco 
dia'TcsXsvofiai v/ilv 
27« cbtO'jtifutco 

TO dcOQOP 

TO XOIVOV (6, 34) 

Tj ^idXri 

aQJVQOVC, ä, ovv (4, 21) 

7/ oxevTJ (1, 8) 

ö öaQSixog 

o öaxTvXiog (6, 12) 



eile zur Hilfe herbei 

höre euch schreien 

werfe um; umarme 

weine 

plötzlich 

irgendeiner 

Hügel 

stelle auf; weihe 

Haut, Fell 

Stock 

zerschneide, zerhaue 

fordere euch auf 

schicke weg 

Geschenk 

Gemeingut 

Schale 

silbern 

Rüstung 

Dareik (Goldmünze, etwa 16 M.) 

Fingerring. 



Kapitel Yllf. 



2. VJtBQ ÖB^KÜV 

olog xaXencixatoq 

ifi'ßäXXa) (erg. zo v6<oq} intrans. 
(7, 20) 

o OQlCfiDV Jtoxafiog (3, 1) 
Jtaxvg, sla, v 
H-iQXOiiai 
3. XQlxivoq 

6 X^'^^^9 (opog 
xar' avxutiQav rov ogovi: 
7) didßaoig, tcog (i, 3) 
ßXdjtxco xbv JtoXtfiiov 

dovXava) 



rechts (über sich) 
äufserst schwierig 
zur Linken 
münde 

Grenzfiufs 

dick 

komnie, gehe heraus 

aus Haaren 

Rock 

dem Berge gegenüber 

• • • . 

Übergang, Übergangsstelle 

schade dem Feinde 

in Athen 

bin (werde) Sklave 
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IV, 8, 6—14. 



7. ra xiOrd 

TOP &eov ejti'fKXQTVQOfiai 

8. ow-€x-x6xTa> 

oÖOJtoiio) (mit u. ohne o^ov) 
dia'ßißd^o) 

dva-fiiywiii ^ rolg "EXktjöi 
Tfjv ayogav jtaQsxco 

im rb oQiov xad-^önjin (3, i) 

9. dvxi'jtaQa'xdxToo 

10. navoD xrjv (paXayya 
ojtdco — äia-öJidco 

X(j fl6V . . xfj 6t 

ävodoq 2. (2, 6) 

11. im jtoXkfov 
jisQLxxsvco x(DV ^oZefiicop 

JlBQLXXOq 

ojtOL av mit Xonj. 
dia-xojtxco 
jti^ eDkl. 
ifi-mjcxo) 

12. x^Q^^^ xaxix^ 
eoxccxog — ol eoxaxoi Xöxol 

13. xb öiaXtlJcov (7, 6) 

ovöelg (irixixc 

14. Bvaivvfiog 2. — xo svcdwfiov 
l^jtodmv adv. (3, 29) 
ifdjtoöciv €0X1 xo fifj elvai 
cofiog (7, 22) 

X(tX-60M(D 



Stimme, Sprache 

wozu stelle ich entgegen? 

1) habe nötig, 2) wünsche 

Bürgschaften 

rufe Gott zum Zeugen an 

falle mit, helfe fallen 

lege einen Weg an 

führe hinüber 

vermische mit den Griechen 

halte den Markt frei 

bis, bis dafs 

bringe an die Grenze 

stelle dagegen auf 

= gebe die Phalanx auf 

ziehe — ziehe auseinander 

teils . . teils, einerseits . . ander- 
seits 

unwegsam 

zu vielen, viele hintereinander 

1) bin in der Überzahl, 2) über- 
flügele die Feinde 

1) überzählig, 2) überflüssig 

wohin auch nur 

= durchbreche 

irgendwo, irgendwie 

falle ein 

decke einen Raum 

äufserst — Flügelcompagnieen 

Zwischenraum, Abstand 

bedränge 

gewifs keiner mehr 

links — der linke Flügel 

hinderlich, im Wege 

impedimento est, quominus sit 

roh 

esse auf 



' fiiyvvfjii: rglm. v. St. fiiy-: Aor. Pass. ^fjiiytjv{l). 



IV, 8, 


15 - 23. 4tJ 




dreifach; in 3 AbteiluDgen 


r, Iv TCO fiiöG) 


im Centrum 


aga-d^to) 


laufe entgegen 


JtoXv XBVOV 


leer — eine grofse Lücke 


vo 'Agxaöixov 


bei der Arkadierabteilung 


\ äVOQ 


Akarnanier (Mittelgriechenl.) 


ifiat 


folge mit 


:6v (1, 6) 


die Schwerbewaffneten 


äXXf^j fpevyet 


alius alio fugit, der eine flieht 




dahin, der andere dorthin 


trän 8. 


wandte mir (die Feinde), fugavi 


intran8. 


wandte mich (zur Flucht), fugi 


u. axQajtrjV 


wurde in die Flucht geschlagen 


la adv. Acc. 


im übrigen, sonst 


xai 


nichts, was auch nur 


2, 15) 


staune an, bewundere 




Bienenstock 




Honigwabe 




unverständig, besinnungslos 




erbreche mich 


(DQtl aVTOlCi 


sie bekommen Durchfall 




gerade, aufrecht 




sehr 




bin trunken 


. (Plsqpf. ^ojxeiv) 


gleiche 


Aor. sfidvTjV 


rase 


ly'l (S 19^ 


1) Wendung, 2) Niederlage 




1) irgendwie, 2) etwa, ungefähr 


CÖJ 


ungefähr derselbe 




bin bei Verstand, denke 





komme wieder zu Verstand 


tjcoöla 


1) Trinken von Gift, 2) Betäubung 


'.j: 'EXXrjviq, Idoc 


Griechenstadt 


(7. 1) 


Kolonie 


: IIovtoj: 


das Schwarze Meer 


uai Aor. (DQf^rjd^tjv 


breche auf 



bi^ofiai 



plündere 
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IV, 8, 


24—28. 


itPiOi; — TO ^iviov (erg. 


6(5^ov) 


gastlich — Gastgeschenk 


ra aXg)iTa 




Gerstenmehl 


24. övV'öia-JtQdzTOfiai 




vermittle einen Vertrag 


vjteg rc5v KoXxfxnf 




für die Kolcher 


25. ii ^vcla 




Opfer 


ajtO'&v(o ra ^yeiioöwa 




opfere Geleitsopfer 


6 yv/ivixdg cc/cip, covog 




der gymnische Wettkampf, Kan 


Ivd'OJtBQ 




wo ja 


algiofiai 




1) wähle, 2) ziehe vor 


olxo^BV (6, 3) 




von Haas 


axmv, äxovoa, dxov, ovxoq 


wider Willen 


Jtaxdööm 




schlage, stofse 


nQO'Oxaxioa xov aycovog 




leite den Kampf 


26. OVJtSQ 




wo ja 


jtaXala) 




ringe 


oxkriQOii 




rauh, uneben 


äviäco 




quäle, belästige, thue weh 


(läkkov XI 




ein bifschen mehr 


27. oxdöiov dycoifi^ovxcu 




in der Renn bahn Wettlaufen 


doXiXog 




Dauerlauf 


ij jtdXf] 




Ringen 


t] nvy[it] 




Faust kämpf 


xo Jtayxgdxwv 




Gesamt kämpf 


fj d^ia (7, 11) 




Anblick, Schauspiel 


9/ (fiXoveixla 




Wetteifer 


28. JCQavrjg, ig 




steil 


6 ßcofiog 




Altar 


vjtO'OxQi(ff(o trän 8. u. in 


trans. 


kehre um 


(lokig 




mit Mühe, kaum 


yiXcoQ, mxog 




Lachen 


ij JtaQaxiX^vOig, tcog (2, 


11) 


Zuruf, Ermunterung. 



Fünftes Buch. 



Kapitel I. 



1. OüDxrfiioq — xa oanfJQia 

2. 6 ßovQiOQ 
obt-ayogsva) — ajtsl(ffixa ovOxsv- 

Mgo) (IV, 1, 1) 

fvXaxTjV ffvXdxxm 

^avofiai ütovov 

To XoiJtov u. xov Xoutov 

h-xüvo) 

3. ava'd-OQvßia) (IV, 2, 20) 

4. vavaQxiw 
^ TQiiJQijq, ovg 
(^a- u. jteQi'/iivo) tr. u. intr. 

0. oxiXXm 63U JtXola 

^ (iovij (IV, 1, 16) 

V. oTov civfjoofiai; 

y/ Bvjcogla (IV, 3, 8) 

oUyoL xiviq (IV, 3, 33) 

mXriq, iq (IV, 6, 3) 

^^Xaxxoq 2. 

*• ri jtQovoiiri 

^Xopdofiai, Aor. sjtXavrjd^Tjv 

^(p^o/iat, Aor. kcmödfirpf 

^^^0(iai, Aor. iöcid'fjv 

8. ^ jle/a (IV, 8, 23) 

^'JtOQSvofiat, Aor. ige^opet?^?;!^ 



heilsam — Rettungsopfer 
aus Thurii in Unteritalien 
versage — habe es satt, meine 

Sachen zusammenzupacken 
schreite, gehe 
beziehe die Wache 
höre mit der Arbeit auf 
in Zukunft, hinfort 
strecke aus 
erhebe ein Geschrei 
bin Admiral 
Dreiruderer 
warte, erwarte 
stimme ab, beschliefse 
sende nach Fahrzeugen 
Bleiben, Aufenthalt 
wovon werde ich kaufen? 
Vorrat, Mittel 
einige wenige 
nachlässig, unbesorgt 
unbewacht, ungesichert 
Bedeckung, Bchutzabteilung 
streife umher; irre 
rette mir, für mich 
rette mich 
Beute 

marschiere aus 
gehe heraus, ziehe aus 



4*y 



V. 1. **— 14. 



a:ikiQ02 2. iIV. 1. 41 

ovu-ßovJavofioi roi^ äJuoi^ 

9. Lii-ßovjuvw 
v:€tQ'7tdB''riH€u vfi€ov 
xartz iUqoz '%. IV, 7, 8) 
oxojfifo IV, 5.20» 

10. ti j]j€iOTdfi€&a, ovdiv op 
edu 

d&rjXog 2. .IV. i, i) 

ovfi'Sia^-cxivdZco 

i:i'd(j(jiw 

IvB^dÖB 

11. sioga-xkio} 
cdreoficu 
xkoHov iiaxQov 
xcct-ayfo 

ra xrfddXia 
staQa'Xvoo u. Med. 

dxo^w XAoimv «IV, 3, 8) 



/) xoiudr'i iIV, 5, 22) 

12. iv-voia> ei 

ooop XQ^^^ 

ro vavXov {mva^Äov) 

o)q:ejU€0 vfiäq 

€og^eXo€fiai vfiwp iIV, i, 23) 

13. ti OQa (IV, 2, 16) 
xfQaivm, hx-xtgalvw 

diOxoQOz 2. — tixoQO? 2. 

av, 3, 7; 

rtoju:: oixtl 
tV'xiXXo} u. Med. 

14. odoixoQtco (IV, 1, 2) 

fj dtfQOOVVT^ IV, 8, 20) 



QQerfmhren, nokondig 

uuiemehme 

TerstaDdige mich mit den ander 

bereite Xachslellnngen 

lagere über euch 

abteilnngsweiae 

schaue ans, halte Anaschaa 

81 sciremns, nihfl opus easet 

anbekannt, anaicher 

schaffe mit 

1) bin vorhanden, 2) bin z 

Diensten, helfe 
1) hier, 2) hierher 
segle vorüber 
bitte mir aus 
navis longa, Kriegsschiff 
ziehe ans Land 
Steuerroder 
mache (mir) los 
vielleicht 
habe Mangel an Schiffen, komm 

in Verlegenheit mit Seh. 
Transportmittel 
überlege, ob nicht 
80 lange als 
Fahrgeld 

nütze euch, gewähre Vorteil 
habe Vorteil von euch 
wenn etwa nun 
vollende, erfülle 
genüge 
schwer zn begehen — gangbar 

= eine Stadt liegt 

trage auf 

ziehe den Landweg 

Unverstand 



I 



V, 1, 16—2, 4 
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ijii'\prfEpl^m (§ 4) 



<• r 



ixcov, ovoa, ov, ovrog (IV, 8, 25) 

15. // XSPT1]x6i^T0QOg 
6 JlBQlOLXOq (IV, 7, 1) 

lg>iOTaiiai vtjl 
dusktco Vfic5v (§ 6) 
JtoXvjtQOYfiovea} (IV, i, 17) 

16. ij TQiaxovTOQog 

oyciyifiog — rä a/dyi/ia (IV, 1, 17) 

f} JtagaycoyTJ 
cäq u. 0(3og 

17. s^-dya) 
XCOQIOV x^^^^ov 



bringe zur (weiteren) Abstimman^^ 

stelle den Antrag 
freiwillig, gern 
Fünfzigruderer 
Umwohner; Periöke 
praeücio navi 
praeeum nayi 
vernachlässige euch 
bin vielgesohäftig; lasse mich in 

Umtriebe ein 
werde von einem Gegner getötet 
Dreifsigruderer 
fahrbar — Frachtgut 
nehme heraus (Med. mir) 
Fahrt, Ktistenfahrt 
heil, gerettet (incolamis) 
führe heraus 
ein schwieriges Gelände. 



Kapitel II. 



1. OVXBXly (IfjXtTl 

(inav&i](i6Ql^(0 (TV, 4, 22) 
^X'JtijiTio (Pass. zu ixßaXkfo) 

2« OJtÖd'SV 

^Qod^Vflog 2. (IV, 1,22) 

mvog (IV, 1, 2) 

iio^atog 2. (IV, i, 20) 
• jy av(o xcöpa 

onolog 

aXmOifiog (IV, i, 3) 

0, 7j vg, vog 
(5ia'q)svyG) rb ücvq 
ij nTjftQOJtoXig, ecog 
)j jiQoOodog, al ütQooodoi 

4. JtQO'TQkjKP TC5V OJtXtXWV 



nicht mehr 

komme an demselben Tage zurück 
1) falle heraus, 2) werde heraus- 
getrieben, werde verbannt 
woher 
bereitwillig 
gebirgig 

schwer zugänglich 
Oberland 

wie beschaffen, welcher auch nur 
leicht zu nehmen, einnehmbar 
Schwein 

entgehe dem Feuer 
Mutterstadt 

1) Zugang, 2) Einkünfte 
laufe voraus vor den Hopliten 
Sachen, Mittel, Geld 
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V, 2, 5-16. 



öw-ejtofiat 

6 6oQvg)6Qog 

i^'OQ/ido/iai, Aor. -mQfii^d'riv 

5. fj rdipQOQ 
ava-ßdXXco 

6 OxoZotp, Jtog 
ij dvaßoXri 
gvXivog (IV, 4, 12) 

6. dno-TQBXco 

iq>^ svog (IV, 8, 11) 

7. ijt'B^-iQxofiai 

8. Oxojrio/iai (i, 9) 

dn-dyco trans. u. intraDs. 

9. ärsv jcoXXcov vsxq(3v 
ovy-xcoQio) 
ajiO'dslxw/ii 
dTio-öslxwfiai 

t6 reXog 

7) egoöog (IV, 2, 3) 

10. dva-xmQlC^fo 
dxQoßoXi^ofiai 

11. Jtoiio) Tov Xoxov 
Tj dvdgaya&la 

12. ÖTjfialvei {erg. ty aahtiyyi) 
dxovxlC^OD (IV, 2, 28) 

d>q dtfjoov absol. Äcc. 

13. 6 vjtoXoxctyog 
ngo-raTTO) 
firjVOBiörjQ, ig 

14. bXbUC^od reo ^EwaXlco 

JtQ0(S'ipBQ(O 

15. vjto tov jtXfj&ovg 
TO öravQODua 

xara-rld^flfii u. Med. (IV, 3, 11) 

16. tpiXog 



folge mit 

Stangenträger 

rücke aus 

Graben 

werfe auf 

Pfahl, Pallisade 

Wall 

hölzern 

laufe weg 

einzeln 

mache einen Ausfall 

betrachte bei mir, überlege 

utrum . . an 

1) führe weg, 2) marschiere we 

ohne grofse Verluste 

trete bei, pflichte bei 

zeige, zeige vor, weise an 

zeige auf, erkläre, beweise 

Ende — adv. Acc. zuletzt 

Auszug 

führe zurück 

plänkele 

ordne meine Compagnie 

Tapferkeit, Tüchtigkeit 

das Signal erschallt 

werfe (mit dem Wurfspeer) 

da es nötig wäre 

1) Fell, 2) Schleudertasche 

Unterhauptmann 

stelle vorn auf 

halbmondförmig 

erhebe zu Ehren des Enyalios 

(Kriegsgottes) den Kriegsruf 
trage heran 
vor, wegen der Menge 
Pfahl werk, Pallisade 
lege ab 
1) kahl, leer, 2) unbewehrt 



V, 2, 17—28. 
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ol tpiXol 

xcctä tag jrvXag 

17. fiSTa§v T(öv jrvXoTV 
xoXXov xpo^ov f£eTa§v ^lyvO" 

fidvav 
6 cSd-iOfdog 
xä &vQetQa 
9 äxQa (IV, 1, 4) 
kx'TQixto 

18. o xfjqv^ dva-XiyBt (IV, i, 13) 
daco 

d(ha^im — elacod-iofiac 
xaxa-xXBlm 

19. de-otp^agcö 
ix'XOfä^m 
bdog q>iQei 

20. cudXanog 2. (§ 3) 

21. 6 öTovpos (§ 15) 

TO tpoQxlov (IV, 1, 8) 
ix-xdfijrm u. Med. 

22. ijt'SX'&ico 

Ivdod-BV 

23. ijti'Q'QiJtreo} 
vv§ ixeiöi 

24. ojtoQtofiai 
ava-Xcifixo} 
iv-aJtTO) 

OVfi'JtljtTCO 

25. fiovd'dvca jtaga rrjg rvxfjg 

26. xara ro Oröfia 

g>oQi(o (§ 21) 
TO xaQaxcofia 
oiiKfi xavxa ?xa> 
27« xara-xceco 

28. ^ tpevösviÖQa (TV, 7,22) 



die Leichtbewaffneten 

hemme, halte zurück 

in der Nähe des Thores 

zwischen den Thoren 

magno temporis spatio interiecto 

Gedränge 

Pforte, Thor 

Burg, Gitadelle 

mache einen Ausfall 

der Herold verkündigt 

hinein, dnnnen; innerhalb 

stofse hinein — dränge mich ein 

schliefse ein 

plündere 

bringe heraus 

ein Weg fuhrt 

uneinnehmbar 

Pfahl 

nehme auseinander, weg 

Last 

schicke heraus 

mache einen Ausfall 

von innen her 

werfe darauf, dazu 

die Nacht bricht an 

bin in grofser Verlegenheit 

lodere auf 

zünde an 

falle zusammen 

lerne vom Geschicke 

der Front gegenüber 

betrübe; bin lästig 

trage, schleppe 

Wall 

habe damit zu thun 

brenne nieder 

Scheinhinterhalt 



Bactaof, Wörterrereoichnis za Xenophons Anabasis. IL 
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V, 2, 29—3, 5. 



29« Xdciog 

dia-gmvofuu 

aXXoxt Tuä alXmt (IV, i, 17) 

Xcüixovg, fj, avv 

30« ii-OQoim 

xai og 

3h aXioxo/ioi xm dQOftq} 

xaXivddofioi 

32« dpa-kafißdpm 

Ixl xoda dva'X<oQim 



dvXl'XO§SV€0 



boBdiig 

Speentange; Speer 

scheine durch 

ab und zu 

ehern 

sehe darchschimmem, gewahi 

niarschiere (langsam) weiter 

und der (demonstr.) 

werde im Lanfe^eingeholt 

1) Wald, 2) Holz, Gesträuch 

SB treibe mich umher, irre nmli 

nehme auf, finde vor 

ziehe mich langsam zurück 
(pedem r^eiro) 

schiefse dagegen. 



Kapitel UI. 



]• Ifi-ßißaCjco, slc-ßtßd^co 
vxsQ xsxxoQoxavxa sxfj 
xgeoßvg, Acc. XQicßw 
OL xQtaßsig, &DV 

2. XQixcOog (vergL^IV, l, 5) 
äxoixag 2. 

6 äjtoixog 

rj axoixog Jt6ki^= dxotxia 

(IV, 8, iS) 

3. tj ighaoig, swg 
b dpid-fiog 

7UU d xig 

rj voöog 

4t. dia'Xa/ißdvo} 

xo aoyvQiov* (IV, 7, 27) 

aqyvQiov yi^vexai 

^ dexdxrj 

5« xb ävd^iia (IV, 7, 26) 
6 drfiavQOQ 
ijii-YQdipa> 



schifie ein 

über 40 Jahre 

alt 

die Gesandten 

am dritten Tage 

ausgewandert 

Kolonist 

Kolonie 

Musterung 

Zahl, Zählung 

^ und mancher wohl auch 

Krankheit 

= empfange (als Anteil) 

Silber, Geld 

Geld kommt ein 

der Zehnte 

= sondere aus 

Weibgeschenk 

1) Schatz, 2) Schatzhaus 

schreibe darauf 



V, 3, 6—10. 
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gfcVog 

6. 6 VBOfXOQOg 

TuvdwtvCwv diu (IV, 1, 11) 

XaQi^Ofiai (xvT<p tovro 

^ d-eog 

xat'Oixico 

fj xotQoxaxa^rpcfi 

aiHUQBfO 

8. vscig oder vaög 

IxOvg, vog 

d/iq>6xeQOi ol ä6eXg)ol (lY, 2, 21) 

iv-Bifii (io-) 

fj diJQa — x6 StjqIop 

dyQBvm 

9. ccjio Tov apyvQlov 

dexccxevm (§ 4) 

ra coQala (IV, 6, 7) 

6 JiQoöxooQog 

Tj ioifxij 

fiaxsxio x^g €0(>r^$ 

TO rgayfifia 

7j vo/aj 

TO Xaxog 

10« övP'^Qda) 

6 x^Q^^ 

b, ^ ovg, övög 



1) fremd, 2) Gastfreund, 
3) Söldner 

Tempelhüter 

gebe Gefahren entgegen 

beauftrage 

= mir stöfst etwas (Unglück- 
liches) zu 

erweise ihm darin einen Gefallen, 
erweise mich gefallig 

Göttin 

lebe in der Verbannung 

wohne 

siedle an 

schaue zu 

das Anvertraute (Depositum) 

= gebe ein Orakel, weissage 

fliefse durch 

Tempel 

Fisch 

beide Brüder 

bin darin 

Muschel 

Jagd — Tier, Wild 

fange, jage 

mit dem Gelde 

zehnte 

die (in den Jahreszeiten reifenden) 
Erzeugnisse, Früchte 

Nachbar 

Fest 

beteilige mich am Feste 

Xnupperwerk, Nachtisch 

Weideplatz, Trift 

Los, Anteil 

jage 

jage mit 

Platz, Ort 

Schwein 

4* 
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V, 3, 11—4, 5. 



6 doQxaq, aöog 
fj sXag)og 

11. h*i = hveCrt 
6 Xeificdv, (ovog 

12. TO äXoog 
ijfiBQog 

TQOxrog — rä rgoDTcrd (§ 9) 
cog (dixQog (ieydXcp 

xvjtaQiTUVog 
XQvöovg, fj, ovp 
rb §6avov 

13. ^ CTfjXfj 
TO YQafi/ia 
^ft YQü/ifiara 
TcaQjroo/iai 

b BX(ov xal b xaQjtov/isvog 

im-öxava^oo 

fiiXsi /loi 



Gazelle 
Hirsch 

Wiese 

Hain 

zahm, veredelt, kultiviert 

pflanze 

(roh) zu essen — Nachtiscbfrüchte 

= um Kleines mit Grofsem zu 

vergleichen 

aus Gypressenholz 

golden 

Götterbild 

Säule 

Buchstabe 

trägt eine Inschrift 

habe Nutzen, geniefse 

der Besitzer u. der Nutzniefser 

setze in stand, erhalte im stand 

es liegt mir am Herzen 
(= ich werde es ahnden). 



Kapitel IV. 



1. xata y^v xal xara d-dZarrav 

2. o JtQO^BVog 

3. ivrev&tv 



BJtixBiva 



ol Bx Tov kjtixBira 

tj öv/ifiaxla — 6 övfi/iaxog 

rjxa> TOP g)lXov ayoDV (IV, l, 6) 

6 &QX^^, ovTog 

4. BQfirjVBvco (IV, 2, 18) 

5* öia-OcpCfO) — öiaOci^oiiai 

jtBC,fj adv. Dat. (IV, 3, 3) 
ti/icoQBOiiai Tovg jcoXs/ilovg xflg 
döixlag 



terra marique 

Staatsgastfreund 

von hier, darauf 

jenseits 

die jenseits (des Gebirges) Woh- 
nenden 

Bündnis — Bundesgenosse 

komme mit dem Freunde 

Befehlshaber, Häuptling 

bin Dolmetscher 

bringe wohlbehalten durch — 
komme . . durch 

1) zu Fufs, 2) zu Lande 

räche mich an den Feinden för 
das Unrecht; strafe, züchtige 



V, 8, 7— U. 
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"vxijxoag v/idiv i. (IV, i, 9) 
7. d^lriiu 

9* a/€ Af, äyste 6^ 

fj ölodog (2, 9) 

10« tlqrßdXlm traoB. u. intr. 

TO ixl d-atSQa (ta etepa) 

ÖtVQO 

ovfi'fioxofiai (§ 3) 

11. fiov6§vXo? 2. (IV, 4. 12) 
slg xd^iv ra oxXa tld-eo^ai 
i/i'fispw 

12. cbto-xlico 
ix-ratTOfiai 
dov xoQoq 

aPTl'ÖT0iXdc9 

ksvxoq 

fy XlTTOg 

TO xitaXov 
TO jroilror 

tla^rj^v^, V (IV, 2, 28) 
ifixpoüi^^r fiiv . . IfijtQocd'Bv 6i 

13, 6 x^Ta>»*/(lxo$ (IV, 8, 3) 

hivw traos., ivövofiai intr. 

TO jtdxog (IV, 8, 2) 

^ CTQiO/iaTodeöfiog 

oxvTivog 

6 xQmßvXog 

^ xiaQa 

nagoeidrjg, ig 

öidr]QOvg, ä, ovv 

6 ^v9'fi6g 
rä oxXa 



euch unterthänig 
lasBe loSy gehen; gebe preis 
woher? 
wohlan 

wozu gebrauche ich? 
bin behilflich 
Durchzug 

werfe hinein, falle ein 
die andere Seite 
hierher 

kämpfe mit, bin Bundesgenosse 
aus einem Stücke Holz- 
sich ordnen und halten 
bleibe darin 
fahre ab 
richte mich aus 
wie ein Chor, Reigen 
bilde Gegenreihen 
weifs 
Epheu 
Blatt 
Speer 

6 Ellen lang 

an dem einen Ende . . am an- 
deren 
kugelförmig 
(kurzer) Leibrock 
ziehe an 
Dicke 
Bettsack 
ledern 

Schopf, Haarbusch 
Tiara (pers. Kopfbedeckung) 
tiaraähnlich 
eisern 

mache den Anfang 
Takt 
= Wafienplatz 
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V, 3, 16—28. 



sjtl/iaxog 2. 

15* ^ /iijTQOJtoXig xakovfidvfj 

eYXQiXTTJg, ig 

6 asl Ixcov 

jtZeove7CTec3 x(3v aXXcov 

16. fj aQJtayf} (IV, 3, 6) 
fjövxd^co (IV, 5, 13) 
ov/pog 
Ovv-ava-ßalvio 

17. anO'XQijiG) 
sjti'öslxvviii 

b vofiog 

18. axd-o/iai, Aor. ^d-icd-ip^ 
fj OTQarela (IV, 3, 6) 

19. a&vfii(o (IV, 3, 7) 

20. T(p OVXi 

21. araxtog 2. (IV, 2, 7) 

22. xaXXisgio} u. Med. 
(IV, 3, 9) 

23. xara-tgexo) 
ava'OriXXo) 

7j JtQOTSQala (erg. ^fie^a) (IV, 1. 15) 

25. bfiov ylyvovraL 
i^-axavtl^co 

dfivvofiai Tovg jtoXe/äovg 

ex XBiQog (IV, 3, 31) 

26. vqhiefiai 
6f/6oe 

OflOÖS XfDQOVOl 

6 /loöövv, wog 
olxoöofiim (IV, 6, 3) 

27. vB(o 
jtsQvöivög 

fj xaXdfirj (IV, 5, 26) 
djto-xstfiai 

28. 6 deXq)lg, Ivog 



angreifbar, sturmfrei 

die sogenannte Matterstadt 

mächtig, Herr von . . 

der jeweilige Besitzer 

bin im Vorteil vor den an den 

Raub, Plünderung 

halte mich ruhig 

zahlreich 

ziehe mit hinauf 

wende ab 

zeige; beweise 

Weise 

bin ärgerlich, grolle 

Feldzug 

bin mutlos, verzage 

in der That 

ungeordnet 

erlange günstige Vorzeichen 
(beim Opfern) 

laufe herab 
treibe zurück 
der vorige Tag 
sie kommen zusammen 
schiefse heraus 

wehre die Feinde von mir ab, ve 
teidige mich gegen die Feim 
= im Nahekampf 
lasse nach; weiche zurück 
nach einem Punkte 
sie greifen an, gehen drauf 
Turm, Warte 
baue 

häufe auf 
vorjährig 
Halm 

bin zurückgelegt, aufbewahrt 
Spelt (Getreideart) 
Delphin 



V, 3, 29—38. 
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b dfiq>OQBvg 

raQiXBvo} 

rb ötiaQ, arog 

ro Tsvxog 

xad-catBQ 

29« TO xaQvov 

TO dvciyaiov {avwyeiov, dvaxeTov) 

JlkOTVC, Bla, V 

iypo} — sq){)-6g 

<)gv$, €la, V 
7j avOtfjQOTfjg 

30« slg TO XQOÖCQ JtOQSVOfiCU 

Cv^-ficqim (§ 10) 
^vjrpoöodo^ 2. (2, 3) 
jtQOö-xcogico (3, 9) 

31. Toiocöe 
dva-ßodio 
Cvv-axovo) 

dvaßocivxcov ot)vaxovovCi 
6 iregog . . 6 iregog 
vtpTjkog 

xolXog 

32. oiTSVTog (IV, 4, 9) 
ajEaXog 

jtokXov 6i(o 

cv jtoXXov öico elvai 

TO (ifjxog 

rb JcXdrog (§ 29) 

jcoixlXog 

TO vc5tov 

rä i^JiQOCd-BV 

avihefuog 

33. ^fjTBCO 

ifigxxprjg, eg 



Stück 

Krug 

pökele ein 

Fett 

Gefäfs 

gerade so wie 

Kttfs 

Oberstock, Hausboden 

breit 

Zwischenwand 

koche — gekocht 

röste 

1) spitz, 2) sauer 

Herbe 

marschiere vorwärts 

bin Bundesgenosse 

leicht zugänglich 

1) gehe hinzu, 2) unterwerfe mich 

folgendermafsen ungefähr 

schreie, rufe zu 

höre mit 

sie verständigen sich (darch Zarufe) 

der eine . . der andere 

hoch 

hohl 

gemästet 

zart 

es fehlt viel, dafs ich . . 

beinahe bin ich (wäre ich) 

Länge 

Dicke 

bunt 

Rücken 

= Vorderkörper 

steche; tätowiere 

blumig (Neutr. Plar. Blumenmuster) 

suche 

öffentlich 



\ 
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V, 4, 34 -ö, 10. 



cvY'ylypo/iai ifäv 
34« Ol ßaQßaQciratoi 

SV 0X^.(0 

fj SQfjfäa (IV, 5, 2) 

y^kc^Ctv l(p iavxot;; 

OQX^Ofiäi 



1. 6 ßlo^ £0Tir äjtb . « 

jy OiöriQÜa (4, 13) 

2. ^«diro^ (IV, 1, ö) 
iQVfivog (IV, 5, 9) 
ovivfjui rrjV OtQoxiäv 
ovivafiai xfjc; öTQariäg 

3. fj yrcififj (IV, 6, 10) 
ovdafi^, fiTjdafifj 
JtQOO'lsfiai 

4. Jts^svw (4, 5) 

axQi m. Gen. 
6 jMjyr, fiijvoc 
5« ^ jtofiJtt} 

7« Tor tpoQov g>€Q(Xf 

JtQ(h^OQeCO 

vofii^ofiai 
8* ijt-aireco 
ovV'f]6ofiai 
9. xal avTO^ 

JtcijtOTS 

vnaQjG) jtoicov 

10« dgyaiQsoficu vfiäg z^ 

6i6, öiOTi 

TOP öac/iop g>f.Qa} 

rarrtD 



habe Umgang mit euch 

die Uncivllisiertesten 

trenne, entferne 

= vor aller Welt 

Einsamkeit 

sie lachen über sich 

tanze. 

Kapitel V. 

der Lebensunterhalt wird ge- 
wonnen durch . . 
Bergbau (nach Eisen) 
eben 
befestigt 

nütze dem Heere 
habe Vorteil von dem Heere 
Meinung 

auf keine Weise, durchaus nicht 
wünsche, lasse zu 
marschiere zu Fufs, zu Lande 
= Schlachtfeld 
bis 

Monat 
Festzug 

1) Mauer, 2) Kastell, Festung 
zahle die Steuer 
verwüste 
führe das Wort 
stehe in dem Rufe 
lobe 

freue mich mit . . 
ebenfalls 

je 

fange an zu thun 

X^QCLV nehme euch das Land weg 

deshalb 

entrichte den Tribut 

=- setze fest 



V, ö, 11-26. 
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11. CXlfvoO) (IV, 2, 22) 

jiei&aw — ßla 

13« JiQog ravza 

ayajtdco 

14« aPti'Tifid(D 

cbi'kxoiicu xwv dyad'C^v 

16« TtTj^ofco iflXfov vfidov 

oJtolOii rig 

övfi'JttfiJia} 

16« dv (kdv) T€ . . av (idr) re 
(IV, 6, 8) 

rj vßQiq, ea>g 
17. tpoßeQoq 

19* J€QOÖ-g>SQOfi(U VfitV 

6 aQfiOOTfjg, ov 

20. dv'Olyco, dv'Olyvvfii 

ßlaiog (§ 11) 

6aJiavd<D 

2t vxal^Qiog 2 (IV. 4, 10) 
aki^o/iai Tovg JtoXefiiovg 
22« djt€iks(o 
^oXXaj^Xdoiog vfiwv 
23« ijtid^aZdztiog 2. 
X^gla ijti&aXdrna 
f 24« d^Xdg elfii x^^^^<^^^^ 



Oi cvfiJtQsößeig (3, 1) 
«ijy^jy^, 6« (IV, 4, 15) 

25. ga^/gcö (IV, 8, 23) 

üva-jiwd'dpofiai 
BxärsQog b dvrjQ 



nehme Qaartier 

in Güte — mit Gewalt 

darauf hin 

bin zufrieden 

ehre wieder 

enthalte mich der Güter 

finde euch als Freunde 

wie wohl 

aus Freundschaft 

sende mit 

sive . . sive 

Stolz, Übermut 

furchtbar 

verkehre mit euch 

Harmost, Statthalter 

öffne 

gewaltthätig 

wende auf, verzehre 

bewache 

unter freiem Himmel 

verteidige mich gegen die Feinde 

drohe 

euch vielfach überlegen 

am Meere gelegen 

Küstenstriche 

es ist offenbar, dafs ich ärgerlich 

bin, offenbar bin ich ärgerlich 
Mitgesandte 
= trete auf 
wahr 
bewirte 
cum alia tum . ., unter anderm 

auch 
forsche aus 
uterqae vir. 
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V, 6, 1—17. 



Kapitel VI. 



k 



1. XQOO'Ött 

2. evvovg 2. (iv, 7, 20) 

3. ojiO'Xoyiofiou 

4. fi ovfißovXij (1, 8) 

6 Xeyö/ievog (slvai) (4, 16) 
xccT-aQciofiai 

1. ^ tloßoZl^ (4, 10) 

xQarifo absol. u. m. d. Acc. 

(IV, 7, 16) 

ol jtdvtsg äv&Qcojioi 

8. ^ iJtJiela 
jtaQa-ylypofiai ßaoiXeZ 
iiiya (fzeZ^ov) tpQovico 

9. aXXcog re xal . . 

SflJtQOOd^SV xal OXlCd-BV 

TQljiXsß'Qog 2. (IV, 3, 1) 

cog ^ avtcog = (boavzog 6i 

(IV, 7, 13) 

10« Bvd-ivÖB 

11. loyd^ofiai 

xaxbv egya^ofiai r^p xcigav 

12. fiiXXco iasa&ai 

13. evdijXog 2. (5, 24) 
ir dvÖQajtööcov xoiqa 

15. ^ Tp//Sr/ 

xal ndXa Ixavog 

djt" oXlycov XQW^'^^^ (5, 1) 

jtQOC'Xxdoiiai 

xaT'OixlC,a) 

jtöXiV xarotxl^a) n. olxlC,a> (3, 7) 

16. Xoyl^ofiai (IV, 1, i) 
xara-Xoyl^ofiac 
jrsQi'Oixeco (1, 10) 

17. xara-fiivco 



OB ist dazu noch nötig 

wohlgesinnt 

verteidige mich 

rnfe die Götter an 

Rat (condliam) 

der sogenannte 

verilnche 

Einfall 

siege, besiege 

die gesamte Menschheit 

Beiterei 

stelle mich beim Könige ein 

bin stolz (zu stolz) 

besonders . . (praesertim cum) 

in Front und Rücken 

drei Plethren breit 



von hier 

arbeite, bearbeite; thue 
behandle das Land schlecht 
futurus sum 
ganz offenbar 
in der Lage von Sklaven 
(seryorum loco) 

1) Reiben, 2) Übung 
so recht geeignet 
mit geringen Mitteln 
erwerbe dazu 
siedle an 

lege eine Kolonie an 
berechne, erwäge 
rechne zusammen 
wohne (bewohne) rings um 
bleibe, bleibe zurück 



V, 6, 18—27. 
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ix'<piQ(o elg ro ötQdtsvfia 

^tQi'jtoiio/iai 

18. aXfj&sva) (IV, 4, 16) 

)9. i/utoQog 

o "^HQccxXedTfjc, ov 

o 2kvwjtsvg 

rxXio} 

24). ajtoQog 
o obioxXovg 
^Ilxoi (IV, 8, 26) 

^1. JaQÖavevg 

22. 6 övXXoyog (IV, i, lO) 
^iQi jtoXXov Jioiiofiai 

23. fj vov/ifji^la (v€og, /4tjv) 
fj iiiod'og)OQä 

xv^ixfjvog 

24. ff AloXlg, löog 
fj Tqwoc, ddog 

J? d(fx^ (IV, 2, 20) 

^ ^Qvyla 
ov-OTQaTSVO) u. Med. 

25. tj öTQarrjffla (IV, i, 2) 
iV'OixiG) 

yeXotog (4, 34) 
aifd-ovog 2. 

27. Weo$ — adv. Dat. löla 

oiyd<D 

xotvoofdai 



bringe eü unter das Heer 
(es mache bekannt) 

verachaffe mir 

= sage richtig voraus 

Kaufmann 

Einwohner von Heraklea 

Einwohner von Sinope 

mache ausfindig 

segele aus, fort 

plötzlich 

=a aufser stände 

Abfahrt 

zu Hause (domi) 

wähle aus (etwas von dem Lande) 

= steuere nach . ., lande 

aus Dardanus (am Hellespont) 

leite; gebe die Anregung 

Versammlung 

schätze hoch 

Neumond 

Löhnung 

Gyzikener (Goldmünze = IV» Da- 

reiken) der Stadt Cyzicus 
Aeolierland (in Eleinasien) 
Troas (im nw. Eleinasien) 
1) Anfang, 2) Herrschaft, Sa- 

trapie 
von dort 

Kleinphrygien an der Propontis 
nehme am Feldzuge teil 
1) Oberstenamt, 2) Heerführung 
bewohne 
lächerlich 
= fruchtbar 
suche, mache ausfindig 
eigen — persönlich, privatim 
schweige 
teile mit 
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V, 6, 28—86. 



dyoQSvo} elg ro xoivov 

28. ojitofiai Tov nQccffiaxoq 

29. xo fiiyiOTOv 
6 doXoq 

ij iJtißovXri (i, 9) 

äga 

öia-ßdXXo} JtQO;; v/idg 

öia-voeo/uu, Aor. disPoi]d'9]V 

30. djiO'JtZico (§ 20) 
oixBlog (IV, 8, 26) 

31 • fj Bvxogla 

Jtavofiac trjg diapoiag (§ 29) 
XQ^] xavta jiQatxHV 

32. evxifiog 2. (5, 14) 
xara (iixgcc yiyvsxat 
?) XQO^t} (IV, 5, 24) 

XCCtQCOI^ 

cbt-aXXdxxo) trän 8. u. in trän 8. 
( IV, 3, 2) 

33. aiQoo 

34. dv'tx^fiai 

6ixf]v Cot kxi'Xid'rjui (IV, 4, 14) 

35. dsöoyfievop ioxl 
ipsvdofiai xa xQ^ficixa 

36. jtXtjXxo) 
ix'xXfjftxo) 
ex-j(X^xxofiai, Aor. s^sjtXdytjV 

intrans. 
jiaQa-Xafißdpw 

dva-xotpoco xolq &80tg 
avcacoivöo/iai xolg aXXoig 
6 ^oivatog 
vjto-öxQaxfffia} aoi 

fiexa-fiiXsi fioi 



rede vor dem Kriegsrate 
berühre; befa88e mich mit dei 

Sache 
in der Hauptsache 
List 

Anschlag, Nachstellung 
ja, natürlich 
verleumde bei euch 
gedenke, beabsichtige 
segele ab 

heimisch, verwandt 
= gute Gelegenheit, gute 

Fahrt 
stehe von meiner Absicht ab 
man mufs dies thun 
geehrt 

wird verkleinert 
Nahrung 

zu meiner Freude (glücklich) 
1) bringe weg; befreie; 

2) komme weg 
hebe, erhebe 
ertrage 
bestrafe dich 

es ist beschlossene Sache 
betrüge um das Geld 
schlage 

setze in Staunen, in Schrecken 
erschrecke 

1) nehme an mich, mit mir, 

2) übernehme 

frage um Rat die Götter 

berate mich mit den anderen 

aus Asine in Lakonien 

vertrete deine Stelle 
(im Kommando) 

es reut mich 



V, 6, 37-7, 9. 

37. 6 vtSovc, av Enkel 

ßaöiJUvm rdSv IlfQöcov (IV, i, i) bin König über die Perser 

ix'xZfjOid^o} berufe eine Versammlang. 
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1. dva-X6ld'a> 
igraxataa> 

2. xvxXoi 

övp-lon^/u — öwlorafiai 

^oßsQÖg slfu (iri . . 
xoUm v/iäg xaxd 

xara-levo) 



o ajOQavoiioq 

3. ayoQav Cw-dym, övXXiyfo 

4. CW'TQixco 
Tutx-fjfyoQiio xö5v 0tQaxrffc5v 

5. XQoq &säp 
ipalvoiiai döixBlv 
^palvonai äöix<5v 
ovx(oq v/dP XQ^^I^^'' 

6. dfjxov 
fjhog avlöx^i xal övsxai 

7. aXXä iifflf — dXXa ydg 
i^(0 xov IIovxov 
6 vöxog 

cjtoxs m. Opt., ojcoxav m. Konj. 
8« ^ yaXfjpi] 
ovxovv; 

xovXdxiOxov = xb kXdxiOxop 
ßid^Ofiai (6, 11) 
9. j€Oua> lü. Acc. c. Inf. 
yofixsvco 
djiG-ßcctpo) 
iyyvg /iVQltop (IV, i, 16) 



Kapitel VU. 

überrede, rede zu 

täusche 

aegre fero, nehme übel, bin 
ärgerlich 

s— Gruppen 

stelle zusammen — trete zu- 
sammen 

es ist zu fürchten, dafs ich . . 

thue euch Ubeles an 

flüchte mich 

steinige 

Marktmeister 

berufe eine Versammlung 

laufe zusammen 

klage an die Obersten 

bei den Göttern (im Schwäre) 

ich scheine Unrecht zu thun 

ich erscheine im Unrecht 

so verfahre ich mit euch 

doch wohl, natürlich 

die Sonne geht auf und unter 

aber fürwahr, aber ja 

= aus dem Pontus heraus 

Südwind 

so oft, jedesmal wenn 

Windstille 

denn nicht? (nonne?) 

zum mindesten 

wende Gewalt an, zwinge 

setze den Fall, nehme an 

bezaubere 

steige aus, lande 

nahe an 10000 



62 



V, 7, 10-as. 



10. fiXl»io<; 

q>Oopia} 001 

xairoi 

iv vfitv 

fj dOffdlsia (IV, 3, 12) 

12. aXiq xovxiüv 
jtQiv av dxovüffts 
ro jiQct/fjia 

VJtO'ÖslxPVfli 

djtO'ipalpofiai, Aor. djte^dvtjv 
jtQoc ß-e<üv Tuä apd'Q(Djt(ov 

13. jcov enkl. 
xar-eifu (l-) 

d/0Qd^C9 u. Med. (IV, 8, 8) 

14. xcvta-fiavd'dva} 

15. elö'ßaivc9 

6 OvCxrp^og (IV, 4, 21) 

ovV'OfioXoyim xavrd Cot 

16. {j(iiQa yevofiivri q)ß-dvBi fis 

17. i^'OQfidco 
dv'dya) — dvdyoficu 
yeQaiog (IV, 3, 11) 

18. xaxa-Xaiißdvco 

21. övY'xdd^^fuxi 
s^cod-ev Tc5v ojtXcop 
rdxcc öfj 

JtQ0ö'&i<O 

dv-aiQiw u. Med. 

22. vf] Ala 

d)q öfj xal kcoQaxcig 

23. eyai ys fiijv 
rl sori; 



thöricht 

beneide dich 

und doch, freilich 

= anter euch 

Sicherheit 

1) lasse Yorbei, 2) gestatte 

genug davon 

priusquam audiveritis 

= Treiben 

= dringe ein 

zeige immer deutlicher 

erscheine 

▼er Göttern und Menschen 

irgendwie; etwa, wohl 

komme herab 

verkaufe 

kaufe (auf dem Marktfk) 

erfahre 

verwüste 

steige ein 

Zeltgenosse 

setze, bringe hinein 

verabrede das mit dir 

der Anbruch des Tages übei 

rascht mich 
breche auf 

führe hinauf — gehe in See 
alt 

= treffe an 
sitze zusammen 
aufserhalb des Waffenplatzes 
gleich darauf 
laufe hinzu 
hebe auf 
beim Zeus! 
quoniam vidi 
ich jedoch 
was hat es zu bedeuten? 



V, 7, 24—35. 



6ä 



24. äyQiog 

25. Catpcaq vofä^wp 

Jiviyofiai, Äor. ijtvlytjP 
ooriq firj 

26. Ti Tovrov öoxetg; 
?j Xvrra 

fj xaräoraöig, scoq (IV, 8,26) 

27. xvQiog 
xoXsfiop av-aigiofiai 
jtoXefiov xata-Xvco 

jtouod 

28. er ovdsfjiia x^Q9 *^A^ (6, ß) 
6 idicirtjg, ov (6, 27) 
äxQiTog 2. 

29. Äa-jrpoTTCö 
avd^aiQSTog 2. {IV, 8, 2ö) 
arf£XO§ 2. (IV, 4, 6) 

30. /} loxvg, vog 
rb xriQvxBiov (2, 18) 

31. icri toiavta 
vjesQÖi^iog 2. — ra vxBQÖi^ia 

32. ^ jrovila 
dosßfjg, sg 

33. ^7 dvofäa (IV, 6, 14) 
d/iaQzdvo) u. i^'a(ia(ftäp<D 
6 ijcaivog (5, 8) 

34. i^rl ß-avarq} 
xa&-iOxri(ii sig ölxag 
6 dixaozfjg, ov 

35. jeaQ'aiV6(o 
xad^alQGi — 6 xad-aQfiög 



verfahre schlimm mit euch 

wild 

im festen Glauben 

falle mit hinein 

1) ersticke, 2) ertrinke 

aufser wer 

was meinst du zu diesem? 

Tollwut 

Zustand 

Herr 

fange Krieg an 

beendige einen Krieg 

Frieden 

— bewirke 

habe nichts zu bedeuten 

1) Privatmann, 2) gemeiner Soldat 

ungerichtet; ohne Urteil und 

Recht 
bringe fertig 
selbst gewählt 
ungerecht 
Macht, Streitmacht 
Heroldsstab 

solche Zustände herrschen 
oben rechts — Anhöhen 
Aufhören, Ende 
gottlos 

Gesetzlosigkeit 
fehle, sündige 
Lob 

zum Tode 
stelle vor Gericht 
Richter 
ermuntere 
reinige, sühne — Sühnung. 
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V, 8, 1—7. 



Kapitel 


l VIII. 


1. vjt't'xc^ tran8. u. intrans. 


1) halte uoter, 2) unterziehe i 


dixTjv vjt'ix^ 


unterziehe mich der Rec 




BchaA»ablage 


o jtaQeXfjXvd'fDg XQ^^^ 


Vergangenheit 


6g)haxdr<o 


1) bin schuldig, 2) werde 




urteilt zu . . 


yavXtxoq 


zu einem Frachtschiffe gehör 


yavXixä x^f^^xra 


Frachtgüter 


TO (islcofjia 


Fehlbetrag 


fj (ivä 


Mine (ge^n 80 IL) 


xccT-afieXio} 


bin nachlässig 


vßQiCfio intrans. u. trans. 


1) bin übermütig, 2) beband 


(5, 16) 


übermütig 


ri xoTfjyoQla (7, 4) 


Anklage 


2. jtav xal; 


wo denn wohl? 


TO ^tyog 


Frost 


3. 6cg)Qalvofiai {oTvov) 


rieche (Wein) 


JtaQBCXl 


es ist möglich 


vßQiCzog 


übermütig 


6 xoxoq 


Mattigkeit 


ifflyvsTod fiol ri 


es kommt mich etwas an 


ex rlvog; 


aus welchem Anlafs? 


4. rä noudixa 


Liebschaft 


jtaQ'Oirifo 


benehme mich (in der Trankenl 




ungebührlich 


5. Ix'SQcozdco 


frage weiter 


oJtXtxBvm (IV, 1, 6) 


diene als Hoplit 


jtsXra^co (IV, 1, 26) 


diene als Peltast 


6 fifilovog (IV, 7, 14) 


Maultier 


6. ava-yiyvtßCiMo 


1) erkenne wieder, 2) lese 


(iä Ala — val /lä Ala 


beim Zeus! — wahrhaftig 


fj — f] öv el; 


fürwahr — du bist doch wo 


dia-QQljtT<D 


werfe durcheinander 


7. ^ öiaQQitpiq, Bcog 


das Durcheinanderwerfen 


TOiOvrog rig 


so ungeßihr 


djto-öslxwui 


=a zeige wieder 



V, 8, 8—18. 
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xdi yoQ 

8. öia x6 /irjxeri övvaöd^ai 

roaovTOV ycfvdoxco 

^. jtaQ'iöti]/ii — jtaQiörafdai 

10. ojtooa ys ßovXevai 

( er 

og = Ott 

11. rjttov ri 

12. oXlyac, jcalco (sc. nlriyaq) 

13. 71 dza^la (4, 21) 

iQXSl /lOi 

14. fjtaZaxl^o/iai 

I 

xara'fiavd^dvca /loXig dvaöxdq 



15. xriv jistQav XafißdvcQ ev . 

(IV, 1, 4) 
ßlaxevc3 

^ ^eQfiaola 

fj VyQÖTf]^ 

fjovxlav ^cö 
vjtovQyog 2. 
(^JtO'jti^yvv/iai 
to alfia 

16. fj Qaoroivfj 

^yg (IV, 8, 27) 

17. jra^a to ölxaiov 

dixfjv Xafißdvo) xfjq vßgecog 

18. ajtXovg, fj, ovv 
xoXd^o) 

Ol yovslg, icov 

6 öiddöxaXog (IV, 5, 36) 

6 IccTQog 



denn auch 

wegen der Unmöglichkeit 

kenne nur insofern 

bestätige, gebe zu 

1) stelle daneben, 2) stehe dabei, 

stehe bei 
biege zusammen 
so viel er will 
da 

etwas weniger 
schlage zu wenig 
Unordnung 

= ich lasse es mir gefallen 
laufe vor 
bin schlaff 
gebe preis 
erfahre, dafs ich kaum aufstehen 

kann 
mache den Versuch an . . 

bin faul 

= rege mich 

Erwärmung 

Feuchtigkeit, Geschmeidigkeit 

halte Ruhe 

förderlich 

erstarre 

Blut 

Lässigkeit 

mit der Faust 

wider das Recht, widerrechtlich 

ziehe zur Verantwortung wegen 

Übermutes 
einfach 
züchtige 
Eltern 
Lehrer 
Arzt 



Bachofy WörterTerzeichnis zu Xenophons Anabasis. II. 
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V, 8, 19—26. 



19. aV'd'Vfieofiai, Aor. hs&v/ifj^v 
övv TOtg ß^sotg 

fj svdla 

20. ijti'ijpiQoiiai 
To vevfia 

ij JtQ(pQa — 6 JtQcoQsvg 

6 xvßeQPfJTTjg, ov 

fj jtQVfiva 

äfiaQzdva) avtov (7, 33) 

avP'ejii'TQlßo) 

21. xaTa-öixa^co kfiavrov (7, 34) 
TO ^lq>og 

h V^9>og (1, 4) 

ijtt'XovQSiD Coi ravta (IV, 5, 13) 
araxrecö (§ 13) 

22. TOiyaQovv 

ri i^ovöla (IV, 6, 13) 

23. yovp 

6 JCVXTTjg, ov (§ 16) 
dia-fidxofiai fi?j m. Inf. 

24. ocatpQovio} 
dl6ri(it = 6i(o 

25. djü-ex^'dvo/iac 
Ot(OJtd(x> 

djt'SQVXO} 

oW'BX'jtOQlC^m 

26. dlxatov xal oCiov 
ava'fiifiPiljöxco vfiäg rovg xiv- 

dvvovg 
jiBQt'ylyvofiat ßaöiXecog 
jiBQi'ylyvBxai 



bedenke 

mit Hilfe der Götter 

MeereBstille 

breche herein 

Wink 

Vorderdeck — UntersteuerD 

Steuermann 

Hinterdeck 

verfehle ihn 

richte mit zu Grunde 

verurteile mich selbst 

Schwert 

Stimmstein, Abstimmung 

as es hätte freigestanden 

stehe dir darin bei 

bin in Unordnung, bin ur 

mäfsig 
daher denn 

Möglichkeit, Erlaubnis 
wenigstens 
Faustkämpfer 

wehre mich dagegen, zu . . 
bin bei Sinnen, bin klug 
binde, lege an die Kette 
werde verhafst 
schweige, verschweige 
halte ab, wehre ab 
verhelfe zu 
ins fasque 
erinnere euch an die Gefahr 

werde Herr über den König 
= es kommt heraus, das E 

ist . . 




Sechstes Buch. 



Kapitel I. 



1. jj ÖlOTQißtj (IV, 6, 9) 

xZa}xev(D (IV, 6, 17) 

tv fidXa 

TcaxovQffim rov^ "EXXtjfi^aq 

xol8fUx<5g ixovöi XQog ^fiäg 

3. hd ^ivia öixofiai 
ilxaiog 

4. BVCOXlciV JlCLQ^O (IV, 5, 30) 

cxl(ixovg, odog 

XBQOtlPOg 

xh xinriQiov (IV, 6, 32) 

5. xQog {xov) avXov 

v^ila aXXofiai 

iwig)og 

tsxvix<3g ncog (IV, 6, 16) 

Bqo^, Ogaxog 

(• CxvXsvo) 

*> IktäXxag 

?. ol Alviävsg, cov 

oi MayvTjfteg, aw 

9 xoQxala 

9 iiOffiig, ea>g (V, 4, 34) 

8* xoQa'Tl&sfiai ta oJtXa 

^vxpä 0TQdg)O(iai 

l^Tijg, ov (IV, 8, 23) 



Aufenthalt 

1) stehle, 2) fange ab 

gar trefflich 

füge den Griechen Schaden zu 

■ 

sie sind uns feind 

nehme zur Bewirtung auf 

= berechtigt 

gebe einen Schmaus 

(niedriges) Ruhebett 

aus Hörn 

Trinkgefafs 

unter Flötenbegleitung 

springe hoch 

leicht 

mit einer Art Kunstfertigkeit 

Thracier 

raube 

Sitalkaslied 

Aenianen (am Ota) 

Volk in Ostthessalien 

Fruchttanz 

Tanz 

stelle meine Waffen zur Seite 

1) säe, 2) zerstreue 

führe mein Gespann 

kehre mich vielfach um 

Räuber 

5* 



68 



VI, 1, 9-21. 



3ZQO-OQaOlJLai 

rb ^svyog — 6 ^svyfjXatrjg, ov 

o Qv&fiog 

ojclaco — TCO X6r()6 ojtiöo) de- 

9. fiifiiofjtai 

T0T6 (dv . . TOtS 6i 

diveo) 

aX'XvßiovdcQ 
Yj oipig, s(X)g 

10. TO JtSQÖlXOV 

6xXd^(X) 

11, SJcl TOVTCO 

6 ^Qxdc, ddog 

6 MavxiVBvq 

6 ivojtXiog Qvßfiog 

avlioo — avXovfisvog (§ 5) 

// JtQoöoöog 

ÖBivä jtoieofiai 



12. mjtafiai = xixTTjfiai 
Tj OQxrjOTQlg, iöog (§ 7) 
slö'dyco 

Tj jcvQQlxrj 

13. o xQorog 

15. OQfii^a) — OQfil^ofiai 

6 fisdifivog 

TO xegdfiiov 

1(5. jtQoo-6oxd(X) 

6 vavaQxog (V, 1, 4) 

17. elosiöl fis 

18. rj jtoXvaQxlcc (V, 6, 24) 

VÖXBQi^G) {IV, 3, 34) 

Ix rfjg vixciofjg {rpriipov) 

19. kv'öelxvvfii u. Med. 

20. Tvxov Acc. absol. 

21. TO evd-vfirjfia (V, 8, 19) 



sehe vor mir 

Gespann — Pflüger 

Takt 

hinten — mir sind die Händ^ 

auf den Rücken gebunden 
ahme nach 
bald . . bald 
drehe 

eile, mich überschlagend, hinaus 
Anblick 
der Persertanz 
mache die Kniebeuge 
gleich nach diesem 
Arkadier (Peloponnes) 
aus Mantinea (Ostarkadien) 
W äffen tanztakt 
flöte — unter Flötenschall 
= Festzug 
halte es für etwas Aufserordent- 

liches 

Tänzerin 

führe herein 

Pyrriche (Waffen tanz) 

Lärm, Beifallklatschen 

lasse ankern — lege an 

Scheffel (52 1) 

Krug (10 1) 

erwarte 

Admiral 

es kommt mir der Gedanke 

Vielherrschaft 

verspäte mich 

nach Stimmenmehrheit 

gebe zu erkennen 

= rede zu 

da (wenn) es sich trifft 

Erwägung 



VT, 1, 22—30. 
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exixoxQaxoQ, OQog (IV, 7, 16) 

-ro fieXXov, ovrog 

jtQO'BQyaC^oiiac 

CLJtO'ßdXXfo 

22. öia'XQlvco 

jiaQ'lotafiai, Aor. jcaQsöTTjodfifjv 

fiavrevofjtai (IV, 3, 18) 
liavtevrog 

xad-larafiai {inl to . .) 
Cw-ejic-fieXiofiai xfjq örgariäg 

23. cvv-lotafiai Kvqco Pass. 
6 deroq (aietog) 

JtQO'JtiflJtCO 

olcovog 

idianixog (V, 7, 28) 

höo^og 2. 

kmxovog 2. 

TO oQveov (IV, 5, 25) 
: ;j(w;/f/aT£öT4xd$ (V, 2, 4) 

Jtevofiai 
': 24. d£ag5«rj^$, t^ (V, 2, 29) 

JtQoö'öiofiai 
' djüO'öixofiai 

25. jiQO'ßdXXofiac 

26. rjöofiai Tificifisvog 
Xdgiv e^cö 
jtQO'XQlvo) dXXcov 

28. ovxixt jtega 

axvQog 2. — axvQov Jtotico 
xo d§i(Dfia (IV, 6, 16) 

ö(X}q)QOvlC,(X) (V, 8, 24) 

29. ^ Ordöig, Bcog 

30. ^ OQyl^ovrai; 



1) erhebe, 2) setze in Bewegung 

selbständig, unumschränkt 

Zukunft 

erringe vorher (Perf. = pass.) 

verliere 

entscheide 

stelle mir zur Seite; lasse mir 

heranführen 
gebe ein Orakel 
durch das Orakel bezeichnet 
= unterziehe mich (der Aufgabe..) 
nehme an der Sorge teil um das 

Heer 
werde mitKyros bekannt gemacht 
Adler 

= geleite (prosequor) 
Wahrzeichen 

gewöhnlich (privatus), gemein 
ruhmvoll, Ruhm kündend 
mühevoll, Mühe kündend 
Vogel 

Erwerb verheifsend 
fliege 

durchsichtig, deutlich 
bedarf weiter 
nehme an 
schlage vor 

freue mich, geehrt zu werden 
bin dankbar 
ziehe andern vor 
es ist mir zuträglich, nützlich 
nicht weiter mehr 
wirkungslos — hebe auf 
Ansehen, Würde 
zu sehr 

bringe zur Vernunft 
1) Zwist, 2) Aufruhr, Empörung 
oder zürnen sie etwa? 
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VI, 1, 31-2, 11. 



6 övfjjtoolaQXog 
Xoxayea) (IV, i, 12) 

31. JtoXXov kvÖBl 
ofjivvcQ, ofivvfii rovg d^eovg 
?) (irfv 

ijti'TQejtco 

ij [lovaQxlcL (§ 18) 

32. CLya^co (V, 6, 27) 
owid-iXco 

33. ixslös 



Leiter des Gelages 

bin Hauptmann 

es ist viel nötig 

schwöre bei den Göttern 

wahrhaftig 

wende zu 

alleinige Führung 

gebiete Schweigen 

will mit 

dorthin. 



Kapitel II. 



1. 7] ^laCovla dxxrj 

2. x6 öfjfielov (IV, 2, 1) 

4. d-avfjci^co Tov orgarrjyov 

tb öirrjQSOiov (IV, 4, 9) 

ov firj yivrirai (= oi <poßoq firi 
yevtjvai) (IV, 8, 13) 

TO OLxiov 

5. avrixa fidXa 
xa^Tjfjtai 

6. Bot IV oX (IV, 2, 27) 
(xjüO'fjtäxofiai (V, 8, 23) 

7. djtgod^vfiog 2. (V, 2, 2) 
£jt-ajrsiXi(X) 

8. ex xmv ayQcäv 
ava-oxevd^co 

9. zagdTTCo zovro 
6La-g)d-slQ(o t?]v jtgä^iv 
6 !4xat6g 

jtQO'iotriiii — JTQolorafiai orga- 
riäg 

10. JtaQ-exofiai övvafiiv 
xb xBQÖog 

xdl rovro 

xav-SQyd^ofiai 

rfj dXrj&sla (V, ö, 24) 

11. xad^ eavTOvg 



die jasonische Küste (Vorgebirge) 

Zeichen 

wundere mich über den Obersten 

Verpflegungsgeld 

es wird schwerlich werden 

Nahrungsmittel 

auf der Stelle, augenblicklich 

= tage 

(sunt qui) = einige 

wehre mich dagegen 

abgeneigt 

füge Drohungen hinzu 

vom Lande 

packe auf, schaffe weg 

stifte diese Wirren an 

verderbe die Sache 

aus Achaja im Peloponnes 

stelle an die Spitze — stehe an 

der Spitze eines Heeres 
schaffe Streitkräfte 
Gewinn 
und zwar 

bewirke, verschaffe 
in Wahrheit 
für sich 



VI, 2, 14-3, 11. 
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14. d^vfiico T(5 ysyevijfidva) 

15. ojt'aXXdtrofiai, antjXXdyrfv 

16. TQlxa (IV, 8, 15) 

IjtJTlXOg TO IjtJtlXOV 

17. öia-JCQaTTOfiai 
ol Btd^vol 

o Xifitjv, ivog 
ocaxd fiiöov nwq 

18. evd^vg . . aQ^dfitvog 

19. ^ fieöoyaia 



bin unmutig über das Geschehene 

hasse 

trenne mich 

bleibe da 

dreifach, in drei Abteilungen 

equester — Reiterei 

= schaffe mir 

Bithynier (am Pontus) 

Hafen 

ungefähr in der Mitte 

gleich von . . an 

Binnenland. 



Kapitel IIL 



1. ejidvco 

2. TO q>(»g, (pcoTog — iptSg 
yiyvsTai 

Ovvövo 

ovfi'ßdXXofiai 

aXi^ofiai 

^. jcEQi-ßdXXofiai 

4. ig avrcov rcSv x^igcav 
-Ovy-xeifiai 

TO ovyxslfisvov 

5. djcO'Xrivvvfii = djcoxtelvco 

6. evTvx^co — TO evTvxf]ficc 
^vTvx^co evTvxijfia 
ovfi-ßodco 

igQcoiiivoq 

8. doyco 

^. b/ioXoystrai (IV, 2, 19) 

O OflTjQOg 

er xovxcp löxexai (= ^eraO 

10. xara-d-eco 

b JCQSOßvzrjg, ov 

jtoi enkl. 

alod-dvofiai öTQatsvfiarog 

11. xvxXoovxai (IV, 2, 15) 



oben, obig 
Licht — es tagt 

je zwei 

vereinbare 

sammle mich 

lege mir zu, verschaffe mir 

ex ipsis manibus 

bin festgesetzt 

der verabredete Platz 

bin glücklich — Glück 

habe glücklichen Erfolg 

rufe zusammen 

stark, voll Mut und Vertrauen 

halte ab, schneide ab 

es wird vereinbart 

Geisel 

daran scheitert es 

laufe herab; streife 

Alte, Greis 

irgendwohin 

bemerke ein Heer 

sie stellen sich rings darum 



72 



VI, 3, 12—4, 2. 



jtsQi-xvxXoo) n. Med. 
6 öxonog (V, 1, 9) 
12, iyay/s 

14. ovöafiot 

fj XQvöojtoXig, ecog 
dXXä 6ri 

15. öia-xivövvsvco 
exofiai rfjg öantjQlag 
jcaQa-OxBvdC^Ofiai yvoifirjv 
svxXsTJg, dg 

BQfOV iQydC^Ofiai 

16. fieyaXTjyoQico (V, 6, 7) 
jcXiov g>Qovia) (V, 6, 8) 



ZOJCSIVOCO 



y s 



aQXOfiat ajto d-eov 

17. östjcvojtoiiofiai (IV, 3, 10) 
kq)'OQda} 

18. ytXdyiog — rd ütXdyia 
nod-iv enkl. 



el Jtov 



19. xavöifiog (IV, i, 11) 
knt-JcaQ'Bi^t {i') 
jtaga-XsljKX) 

21. xara'ößivwfii — ößivvvfiai 
jtQOö-evxofiai zotg d^eotg 

22. Xavd^dvco hnavxbv ysvofievog 
tb YQaöiov — rd ysQOVxiov 

23. TO d^avfia (IV, 8, 20) 

24. 6 CTlßog 

25. ö^erfor 

26. XQ^'^^^ B^rjXBt 



umzingle 

Späher 

ich wenigstens 

nirgends hin 

Stadt am Bosporus 

aber dann freilich 

überstehe die Gefahren 

bin auf die Rettung bedacht 

mache mich gefafst 

ruhmvoll 

vollbringe eine That 

prahle 

habe bessere Einsicht 

erniedrige, demütige 

fange mit Gott an 

nehme die Mahlzeit ein 

übersehe, beobachte 

quer, zur Seite — Flanken 

irgendwoher 

falls etwa 

brennbar 

gehe zur Seite 

lasse übrig 

lösche aus — erlösche 

bete zu den Göttern 

bin unversehens gelangt 

alte Frau — alter Mann 

Verwunderung, Wunder 

Spur 

beinahe, nahe zu 

Zeit ist verflossen 

= unser Mifsgeschick. 



1. 6 alyiaXog 
enl ÖB^id 

2. Tj xcijcTj 

Ix'Jtljtrco (erg. ix d-aXaxxriq) 



Kapitel IV. 

Strand 

zur Rechten 

1) Griff, 2) Ruder 

scheitere 



VI, 4, 3-11- 
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äXXwg jtcog 

3. exardQCO&sv (V, 5, 25) 

JtQO-XBlfiai 

jtQOxslfisvov x<^q1^ov 

djiOQQci^, (Syog 

TO vtpog (V, 4, 31) 

o avx^v, ivog 

dv'Tjxm 

f/dXiöra TtrraQsg 

errog Tfjg JcoXsog 

4. äqyd-ovog qsT 
TO JtQog söütigav 

^ hjttXQoxBia (V, 6, 7) 
vavjti]yi^aifiog 2. (IV, 5, 3) 

5. yscoörig, eg 
aXid'Og 2. 

6. TO örjöafiov (IV, 4, 13) 
TO Ovxov 

t] afiJteXog 
fiövoivog 2. 
fi eXaia 

7. h^ ijtißovXfjg iöTi 

8. ^ OJtdvig, scog 
ävÖQag äyo) 
jtQOO-avaUoxw 
XQi^liCLxa JigdzTO) 

9. r) ovvoöog 

xd Izqd ylyvBTai 
jiafiJiratog (V, 3, 2) . 
rd vjraQxovra 
TO xevoTdq)iov (IV, 8, 17) 
11* TO (Joy^a (IV, 1, 2) 

d/^öf ^0£€CÖ (2, 16) 



mifshaiidle schrecklich 

sonst etwa 

von beiden Seiten 

liege vor 

== Vorgebirge 

abgerissen, schroff 

Höhe 

1) Nacken, 2) Landzunge 

reiche hinauf, erstrecke mich 

höchstens vier 

innerhalb der Stadt 

es fliefst reichlich 

= Westrand 

Bereich 

zum Schiffsbau geeignet 

erdig, fruchtbar 

steinlos 

Sesam 

Feige 

Hirse 

Weinstock 

süfsen Wein liefernd 

1) Ölbaum, 2) Olive 

Folge eines Anschlages 

Mangel, Not 

= werbe Männer 

verwende noch dazu 

gewinne Geld 

sehne mich 

1) Vereinigung, 2) Zusammen- 

stofs 
gedenke 

die Opfer fallen günstig aus 
am fünften Tage 
die (obwaltenden) Verhältnisse 
Leergrab 
Beschlufs 
teile, trenne 



74 VI, 4, 


12-27. 


^rjfiiöo) 


strafe 


^jjTSQ exH 


gerade wie es ist 


To (paQfiaxov (IV, 8, 21) 


1) Gift, 2) Arznei 


jtvQtrxco 


fiebere 


12. a :7roT6 xa\ aXXoxB 


— so ernstlich wie sonst 


dva-^aggio 


bekomme wieder Mut 


13. iiio^oco (V, 6, 23) 


1) miete (Med, mir, für mich 




2) nehme in Sold 


15. /; avQiov (erg. ^fiiga) 


der folgende Tag 


6 ßovXofisvog 


jeder Beliebige 


<3vi''d^sdofiai 


schaue zu 


16. f/^ T()/<; 


dreimal 


18. sixoTtDg äga (IV, 6, 9) 


ja natürlich 


ojto Tov avTOfidrov 


ganz zufällig 


X^tg 


gestern 


19. xal i]6ri xal 


und nun sogar 


20. TO d^vfza (IV, 3, 9) 


Opfertier 


<y;^6(foj^ Tig jiäg 


80 ziemlich jeder 


21. JtQO'X<^Q^l 


es geht von statten, weiter 


22. hJCQidfiTjV Aor. 


kaufte 


JtQO-&vfiio(iai 


— nehme mich der Sache aa 




auch so nicht 


ix^ TOüTo? iör/i' (3, 9) 


es liegt daran 


23* pcara ro fisQog 


an der Stelle 


6HV(Dg exG) 


ich bin schlimm daran 


?! evösia 


Mangel 


TO öogäriov 


Stange 


6 döxog 


Schlauch 


o B^vXaxog 


Sack 


rb dyyslov 


Gefafs, Behälter 


24. öia-OJisigco 


zerstreue 


djto-xcoXvco 


halte ab 


ava'^svyco 


flüchte mich 


26. ai riXiov övöfial 


Sonnenuntergang 


dß^vfiog 2. (2, 14) 


mutlos, niedergeschlagen 


kjii'yiyvonaL xolg JtQOtpvXa^i 


überfalle die Vorposten 


27. XIV bG) xb öXQaxojtsöov 


castra moveo. 



VI, 5, 1-18. 
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Kapitel V. 

1. ajtO'Taq^Qevo) (V, 2, 5) 
djto-OravQoco (V, 2, 15) 

2. JCQ(6, jtQwl 

aiöiog 
alöxvvco 

4. alöxvvofiai, Aor. ^/ö^w^^r 

5. 7/ Oü()a (IV, 3, 26) 



7j ovQa Tov xtQarog 

6. araq>oq (IV, 1, 19) 

TOV avxbv TQOJtov adv. Acc. 

7. [IBÖOOO 

jtega /iECovorjg xijq ^fisQag 
vütBQ-ßaXXco iotrans. 

9. Ijh-tolttg) rfj gxiXayyi 

axigaiOQ 2. 

CVV'ÖOXSt (lOl 

10. ngo-Tf/ionai 

xaTa'X<OQ'^Z<^ 

11. iiövxoQ (IV, 5, 13) 
ijci-XQBnco 

13. ry naQ^vri (IV, 1, 17) 

14. vjtO'Xafißdvco 

ovöeig Jtoo 
jtQO'^evio) (V, 4, 2) 
ed^eXovOiog (IV, l, 26) 
6^^ T^i' avÖQSLOTfjra 

16. (lexa-ßdXkoo 

17. ifi'jcouco d-CLQQog (IV, 6, 9) 

18. «()« agtoj' kcriv; 



sperre durch einen Graben 

verpallisadiere 

in der Frühe 

opfere Auszugsopfer 

glückverheifsend 

beschäme, beschimpfe 

schäme mich 

1) Schweif, 2) Nachhut (des Heeres), 

Hinterseite (der Phalanx) 
= das Ende des Heeres 
= habe in meinem Bereiche 
unbeerdigt 
auf dieselbe Weise 
bilde die Mitte 
über Mittag 
ziehe herüber 

stelle noch zu der Phalanx auf 
eile zu Hilfe 
frisch (recens) 

das scheint auch mir gut 
führe vor, marschiere vor 
stelle gesondert auf 
ruhig 

weise nach . . 
Zuruf 
1) nehme auf, 2) nehme das 

Wort 
nie einer 
befürworte 

freiwillig, ohne Veranlassung 
in Hinsicht auf die Tapferkeit 
werfe um; Med. werfe mir auf 

den Rücken 
flöfse Mut ein 
dignumne est? 
nonne dignum est? 
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VII, 3, 24-48. 



24. jreQt'g:dQ(D 
ovödjco) (IV, 5, 13) 

25. €XXi]i'iCc9 

26. O JtOTOQ (1, 36 1 

29. 6 öiq)QOg (2, 33) 
ogeya) 

31. ov6iv ö6 jTQoö'atretD 

jTQo-iBfiai 

jtovta) (IV, 3, 2) 

JtQO'XLl'dvVBVm oov 

Tcara-XTciofiai 

32. 6VV-BX'JtlV(D 

ovy-xara-axe öavvvfii 

fj (zdyaöig, ea)g 

öaXjrlCco (IV, 3, 29) 

33- ava-xQüiC^o) rb jtoXsiiixov 

t^'dXXofiai 

b ytXcoTOJtoiOi; (IV, 8, 28) 

34. t6 ovvd-rjfja ^raga-ölötofii 

35. ow-av-löxaiiai 
ovöev XI 
djto-xaXim 

36. ovv-bJiaivia) rovro 

37. To jtsXraOTixov 
jtQog T7JV x^Q^^ 
ßQaövg, eZa, v 

38. JtSQl-JtlJCTCO TOlq JcoXtfdlotc 

39. oqO^coq XBy(o 

fj övyytviia (IV, 5, 32) 

40. {^(DQaxiC^ca (iv, 2, 28) 

42. TO Ix^^OQ evavria Systral 

44. vq)'iöTafiai 

46. TQOxd^a) 

47. rdöe ör] 

48. JtaQa-rdvo) 



trage herum 

noch nicht 

habe Mufse 

spreche griechisch 

Gelage 

Sitz, Sessel 

reiche dar 

zeche etwas stark 

fordere nichts weiter von dir 

= gebe mich hin 

arbeite, mühe mich 

bestehe Gefahren für dich 

erwerbe mir 

trinke mit aus 

giefse zugleich mit aus 

Magadis (Saiteninstrament) 

trompete 

stofse den Kriegsruf aus 

springe auf 

Spafsmacher 

gebe die Losung aus 

erhebe mich mit 

keineswegs etwa 

rufe zur Seite 

erkläre mich einverstanden damit 

die Feitastenschar 

in Rücksicht auf das Gelände 

langsam 

falle über die Feinde her 

ich habe recht 

Verwandtschaft 

panzere 

die Spur führt rückwärts 

leiste Widerstand 

renne 

da haben wir's 

dehne aus 

Wxxi^^ 'L\jÄ%.mmen. 



VI, 6, 4—20. 
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xar-dym (erg. xo nXoXov) (V, 1, 11) 

4. JtoXiC^m (IV, 7, 17) 

5. aXXoOB 
oxvico (IV, 4, 11) 

6» djt-eXavv(D trans. u. intr. 

o XoxlTrjg, ov (IV, 2, 11) 

€cva-xaX£w 

<> JtQOÖOTTjg, ov 

<> TQlTjQlTfjg, ov 

<S» xara'Xookvco 
HO. jtovrjQog 

^X'ÖlÖCOfll 

Hl. s^-atrio) 

^lä reXovg 

^ag oXlyov Jtoiiofiai 

<pavXoq 

12. oiJtco^ £;(co Ti}v yvcoiirjv öoi 

-üg ixaOtog 

13» äjcO'xXeloo ycölstog 

djtiCrea) 

avofiog 2. (IV, 6, 14) 

o PVP XQ^^^^ 

14. ovxovp 

15. xai 7a() 

7y air/a (IV, l, 17) 

djio-Xvco 
cjioXvcQ öS alrlag 

7j JtSTQOßoXla (IV, 1, 7) 

16. slg^ofiai (s. 3, 8 u. 5, 20) 
= slQX^rjöoftai 

18. naga-Xeljca) 

19. 3tQ0-aLQB0[iaL 

20. ri XQ^ofiai; 
i^ xqIöiq, iog 



lande 
kolonisiere 
anderswohin 
vereor 

1) treibe weg, 2) marschiere ab 
komme gerade dazu 
zur Compagnie gehörig 
= rufe laut 
Verräter 
Ruderknecht 
= lege mich ins Mittel 
reize auf 
schlecht, schlimm 
gebe heraus, liefere aus 
fordere heraus (die Auslieferung) 
beständig 
achte gering 
gering, unbedeutend 
ich bin dir so gesinnt 
jeder einzelne 

schliefse aus einer Stadt aus 
1) mifstraue, 2) bin ungehorsam 
gesetzlos 

der gegenwärtige Augenblick 
wahrlich nicht 
denn auch 

1) Ursache, Schuld, 2) Beschul- 
digung 
löse los, befreie 
spreche dich von Schuld frei 
Steinwerfen 



= übersehe 

wähle voraus 

wozu brauche ich? 

Gericht 

bin weg, fehle 
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VII. 4. 16—5, 11. 



16, o o(>og^<k: 


Dach 


h'&c^Qaxi^to {l\\ 2, 28^ 


pansere 


iX'3t9jiaoi 


springe heraus 


üjuxofioi t6 §ifo^ 


ziehe mein Schwert 


ro ojo/iojiva ^^V. ^ n 


Quartier 


li, .iffiin-ßdXlofiat 


werfe mir um 


IT«(M;Ai0ll<2f 


überspringe 


ir^^t:V»«t'^i ,^R. IW 1, 2 


hänge 


♦ »^OIICI 


bleibe hangen an . . 


<^-«:^iiai»Ttn>(o l^oiov 


Terfehle den Ausgang 


\% aiw-,Y<s^-^cj 


gewahre mic ebenfalls 


(V^oaitai 


gebe die Rechte, bewillko 


äO» T|ii«.TA^:04ac 


di>ei£Mh 


^ ^,Y«Mt^(JmNtfl 


erklärte 


24^ Äx/r ?j[o 


— b:n gerächt 


äi^ «T^HmMMiaioyttv 


1) eHLÜre mich einversia 




2» CÄterwerfe mich. 


Kaiatel V. 


i. ^ ^w 


— Erio^ 


T^ fJiUQtnxvif CnT^c \\ x 5 


Manltierge^pazui 


T<> ^Stmwat C:«><n: IW 3t IV 


i>:b$eag««päZLa 


Ao-W/iM» 


Tertieüe 


3L xtfi <w>tc 


«;ia aader^t^ Mal 


4. xßxa-fitQi^i'^j 


Terteil«i 


i:(ir^iQXd4» 


Lüde eijn« gewinne 


ä^ kt-6f0fv(jLi 


$cawOce diizn 


x/^dofiui xi/}» ar<ü|>ci^ 


sorge tfux die Männer 


.^^aü-(fce^(;iC9(Ua£ 


borge mir dazxi 


(►, wjri TutTijfi: nf^: ^/«r^c 


¥ou diesem Tiige an 


7. ^-aioieo^ 


macho Vorworte 


ivrotfttK l\\ 3» 22 


angespannt, nachdröcklicii 


8^ roCro dtOi^OAjiiv 


= :^reche die Verdäcatigur 


1>, <W;#>ti' ffTTi^if 


nicht» iöölw weniger 


?3«:!»Atö>v: ^. 


Yolitscändig 


!!• ^oidoi^toj 


schmähe, zanke aus 


rf ::9uP0v\^Yia 


Vor:«hlagenheit 


.T«^J^ji^O/Uta 


— komme hin 



Siebentes Buch. 



Kapitel I. 



3. fiera-jcs/utofiai 
djC'ayyiXko) 

4. owöia-ßalvco 

5. ov(i-jtQO'd^vfiio(iai 

6. fiiö&bv reZico 
dia-fi£V(D 
tjrixalQtog 
jiQOö-q)iQOfiai JiQog vfiäg 

7. oxvrjQcog (VI, 6, 5) 

8. dcjta^ofiat 
alxlav sxoo 

9. dXXa fiiv 

6 sjtiöiTiöfiög (IV, 7, 18) 
ai>vfii(D JCQog rt 

11. jcgoö-av-ayogsvco 
avTog efiavTOV alridofdai 

12. aQÖTjv — aQÖrp^ jcdvreg 
ovy'xXeia) 

Tor ftox^ov ifi-ßdXXo} 

13. (iioO^oöorttD (V, 6, 23) 

14. sjt-axovco 
di-ayyeXkco 

15. av-aQüidC^o) 

16. dÖLxdxaTa Jtdoxco 
xara-öxi^G) 

17. rj xn^ 



lasse kommen 

=s sage Bescheid 

setze mit über 

helfe gern mit 

zahle Sold 

bleibe (immerfort) 

1) geeignet, 2) angesehen 

wende mich an euch 

zögernd 

1) begrnfse, 2) verabschiede mich 

werde beschuldigt 

krieche, komme langsam heraus 

aber fürwahr 

Verproviantierung 

habe keine Lust zu etwas 

mache aufserdem noch bekannt 

habe es mir selbst zuzuschreiben 

völlig — allesamt 

schliefse 

schiebe den Sperrbalken vor 

zahle Sold 

höre mit an 

vermelde 

erraffe, ergreife hastig 

erfahre das gröfste Unrecht 

zerspalte, zerschlage 

1) Huf, 2) der Steindamm 
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VI, 6, .22-38. 



22. XQO'diöiOfii (§ 7) 

23. oJto-OTtQio} vavv xovq no- 
Xlrag 

10 Lxl rovrco 

24. öeiXog 

25. JtafinovfjQog 2. 
TZ/c öiTcrjg Tvyxdvm 

28. f) QTftQtt 

övvcdxLoq 2. (§ 15) 

29. j^aQ-aireofjiai 

30. xttTß ^ai'Ta TQOJcov 

31. vq)'U(iai 
fiox^ioo 

32. £'^£a>^, a>iz 

33. T^^' ag/aj' ^'a^Mco 

34. ^'ßi TCO öici = ral TCO d-eoj 
jtaQa'6id(D(ii 

arfiöTTffii — dq)iOTafiai AaxBÖai- 
(lovlwv 

35. ^svlav övftßdXXovrai 
ovV'tifii (ia-) SevoqxuVTL 
svraxTog 2. (V, 4, 21) 

36. ejti TQtlg ^fiigag 

rä hgä reXid-ei = rä hga 
ylyvBxai (4, 9) 

37. öia-rlüfifii — öiarl&efiai 
ovY'XOfil^o) 

38. sxralog (4, 9) 
Xa(f:vQOJto}Xt(D 



verrate 

beraube die Bärger eines Schiffe» 

soweit es auf diesen ankommt 

feig 

ganz schlecht 

bekomme mein Recht 

Gebot 

mitschuldig 

lege Fürbitte ein 

in jeder Art 

= gebe anheim 

mühe mich ab 

gnädig 

ordentlich, an Kriegszucht ge- 
wöhnt 

erteile den gebührenden Lohn 

(Dioskuren), s. V, 8, 6 

SS lasse zu, lasse es geschehen 

stelle zur Seite, mache abtrünnig — 
falle ab von den Lacedämoniem 

sie schliefsen Freundschaft 

bin mit Xenophon zusammen 

wohlgeordnet, pünktlich 

SB an drei aufeinander folgenden 
Tagen 



stelle auf — biete feil 
bringe zusammen 
am sechsten Tage 
verkaufe Beute. 



Siebentes Buch. 



Kapitel I. 



3. lista-ytsfijtofiai 
dx-ayyiXXa) 

4. öwdia-ßatvoo 

5. övfi'XQO-d'Vfiiofiai 
€• fiiOO^bv TsXstD 
dia-fiivco 
biixalQiOQ 

x(f00'g>iQ0fiai jtQog vfiäg 
7. OXVfjQfDg (VI, 6, 5) 

alrla» ixco 

9. dXXä fiiv 

6 ixiaiTiöfiog (IV, 7, 18) 

a&vfiiw JtQog tt 

IL xQOG-aV'oyoQ&oa) 

avTog hiiavtov ahidofiai 

12. ciQÖTjv — agörp} jtdvTsg 
OVY'xXsla} 

TOr fiox^op ifi'ßdXX(o 

13. liiod^odoxia) (V, 6, 23) 
14* ijt-axovfD 
di'oyyiXXo) 

16» aV'aQJtd^o) 

16» adixcitaTa jidoxco 

9UXTa'0xl^(o 

17. ^ XV^V 



lasse kommen 

= sage Bescheid 

setze mit über 

helfe gern mit 

zahle Sold 

bleibe (immerfort) 

1) geeignet, 2) angesehen 

wende mich an euch 

zögernd 

1) begrüfse, 2) verabschiede mich 

werde beschuldigt 

krieche, komme langsam heraus 

aber fürwahr 

Verproviantierung 

habe keine Lust zu etwas 

mache aufserdem noch bekannt 

habe es mir selbst zuzuschreiben 

völlig — allesamt 

schliefse 

schiebe den Sperrbalken vor 

zahle Sold 

höre mit an 

vermelde 

erraffe, ergreife hastig 

erfahre das gröfste Unrecht 

zerspalte, zerschlage 

1) Huf, 2) der Steindamm 
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Vn, 1, 18-36. 



VJl€Q-ßaiV(D 

TÖ xXstB^QOv (IV, 3, 20) 

ava'jcerdvvvfii 

^lö'jtinra) 

18. avTiXBöroq 2. 

19. xad^'ikxa) trans. 

20. JcXotov aXuvTixöv 
jtsQi'jtXeco 

Tj KaX)(r}6(Dv, ovog 

6 q)Q0VQ6g — ol g>QovQol 

€Xco Tovc ävÖQag 

21. JtQoO'jtijcxco Ssvoqxoi^Ti 

22. xat-rjQefil^a) 

23. avTog ixp Bavxov 
slg oxTco ylyvovrai 

25. TCO &vfi(p x(XQl5ofiai 
x7-g k^ajtdrrjg rificoQiofiai 
ovöhv alxiog 

26. ajioösösiyfisvog 

27. T« veoigia 



xax eviavTov 



8v6f](ioc 2. 

vJcsQOQiog 2. — /} vjisQOQia 

xara-JtoXsfiia) 

ro rdXavTOv 

28. Ofiov elöiv 

29. b§'aXajtd^c9 (Fat. -|a>) 

30. xard TTJg yfig 

OTSQO/jiai 

31. svgloxofiai 

33. aTQarrjyida) (IV, i, 2) 
tjt-ayyeXXofjiai 

efioXov Aor. 
t6 Jtoxov 

34. Tß TcA^y 
36. JtiJCQdoxco 



übersteige 

zerschlage 

Axt 

Verschlufs 

öffne 

falle hineiD, stürze mich hinein 

unheilbar 

ziehe hinab 

Fischerboot 

fahre herum 

Stadt gegenüber Byzanz 

Wächter — Besatzung 

= halte die Männer nieder 

eile auf Xenophon zu 

beruhige 

ganz allein 

stellen sich zu acht auf 

gebe meinem Zorne nach 

strafe vregen der Täuschung 

ganz unschuldig 

offenkundig, erklärt 

Werften 

jährlich 

heimisch 

jenseits der Grenze — Auslani 

werfe nieder, besiege völlig 

Talent (ca. 4700 M.) 

sie sind verbunden 

plündere aus 

unter der Erde 

gehe verlustig 

suche mir 

suche eine Führerstelle 

== biete mich an 

= war auf dem Marsche 

Trank 

Behörden 

verkaufe 



VII, 1, 37—2, 14. 
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oxoQodov 

tflVOV 

vöic, icoq (IV, 5. 24) 
oidCovot JTQOQ aXXr/jLovg 

lo)r evdti Sore 



Knoblauch 

Zwiebel 

Verteilung 

sie sind unter sich uneins 

= aufsässig 

verteile 

es fehlt viel um . . 

= verzichte auf . . 



Kapitel IL 



AaxbÖaiiiovioiq 


ylyrofiai 


werde den Lacedämoniern unter- 
than 


ifica 




kehre heim (aus der Verbannung) 


rvdiaTQißofdtrov (IV. 6, 9) 


im Verlaute der Zeit 


if/ai 




verkaufe 


W:; XCOQOVQ 




auf dem Lande 


yvvf/i 




mische darunter, zerstreue 


xvTdo:> 




begegne 


(OQ (IV, 2, 7) 




Nachfolger 


( 

1 




fast, beinahe 


11 f: VCD 




pflege 







bemitleide 


\-jiXioj 




— fahre an der Küste hin 


iyoi 




halte zusammen 







führe hin (her) 


xXeo) 




fahre hindurch, setze über 


-ojcdco trän 8. 


u. intr. 


ziehe ab, entferne mich, halte 
mich abseits 


XVT05 




an demselben Orte 


TTO) JISqI TCOV 


jtXoicov 


verhandele wegen der Fahrzeuge 


i7lQ0g 




Reeder 


>6l'o> f/?j . . 




untersage zu . . 
führe hinüber 


uai (IV, 3, 21) 




setze über 


C TOCTO 




zu diesem Zwecke 
hier 


'yya^^m 




melde (hinaus) 



f, Wörterverzeichnis zu Xenophons Anabasis. II. 
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VII, 2, 18-3, 3. 






^r'^^vyfctAl^«^ 






lasse Yoraasgehen 

verlassene Wachtfeuer 

verändere meinen Platx 

^Wachtposten 

sichtbar 

springe anf 

brev: post 

üume auf 

Wwfüir 



b'iiW s^eix 






ilbenU 



Vlilklii» i 



* «k - - 



^IQIC 



VII, 3, 5-23. 
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vvvl 

5. ayoQd^co (IV, 8, 8) 

6. dva-telvco 

7. djtO'TQBJlOfiai 

9. xcSfiai d^Qoai 

10. T« vofii^öftsva 
d^ioco ^eiv 

11. ävf^'iorrjfii 

12. jcoöog; Jtoooi; Jtooov; 

13. xarä zavra Xtfco 
jiavTog a^iog 

14. t6 svQf](4a (1, 31) 
jtQoC'kafißava) 
avTi'Xeyo) 

16. £:7ri d-VQaig 
6 MaQovtitTjg 

17. o yelrcov, ovog 
ei HOL did'XSifiai 

18. ^ Tojcig, löog 

ÖCOQBOfiaL 

xar^dyco 
jtQO'fivdofxat 

19. fttyaXoJCQSJCjjc, ig 

20. oöoi^ e(f66iov (iv, i, lO) 

21. ^ Jtgeoßtla (2, 23) 
6 TQijtovg, oöog 
aQTOg ^vfiiTTjg 

JlQOO'JCBQOVaO) 

22. JtaQd'XBL[iai cot 
dia-xldm Tcara ftixQov 
yBvofjiai oivov 

ooov [lovov yBvoaoß^ai 

23. öta-Q-QLjtriw 

aQTOg TQixoivixog 



jetzt 

handle ein, kaufe 

strecke aus 

wende mich ab, mache Kehrt 

Dörfer nahe bei einander 

das Übliche 

beanspruche 

stelle entgegen; Med. u. intr. 

leiste Widerstand 
überwältige 

wie grofs? wie viele? wie weit? 
vielfach 

rede in demselben Sinne 
aller Ehren -wert 
Fund, unverhoffter Gewinn 
bekomme dazu 
habe dagegen zu sagen 
= draufsen 

aus Marouea in Thracien 
Nachbar 

ich bin dir wohlgesinnt 
Teppich 
schenke 

führe zurück (von Verbannten) 
werbe 

herrlich, prächtig 
etwas Reisegeld 
Gesandtschaft 
Dreifufö 

gesäuertes Brot 
stecke daran fest 
liege neben dir 
zerbreche in kleine Stücke 
geniefse Wein 
um nur eben zu kosten 
= verteile 
lasse sein 
Drei literb rot 

6* 



)^4 



VII, S, i4-4S. 



ntyv>:rrivy» 






trag« herum 
noch nicht 
hmbe Mcfde 
spreche griecfaidch 

SdiL, Sessel 

reocike dv 

Detci>e ervms stirk 

fordere nicii» wedter Ton dir 

= £^^ mncJk 1Ü£ 

he$3<-j>e trefidireai ftr iki 
enrerbe acT 
irhj^e iLii &sf' 



«9iim DM. 

{cnro^ au: 
<«Musmft:itisr 

rutt WC >fti» 
IT SUuiss&irJC SIC 



m« 



£< 



••^.^ ml«r iö*r ctr F 






VII, 4, 1 - 15. 
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1^ jtavTtXcog 
q>6ßop eV'Xid^riiii 
2* «1^« t6 jtBÖlov 

tb ovq, COT 6g 
4, f] aXcojiexFj 

TO OxiQVOV 
JttQi reo OXBQVCp 
6 (ITJQOg 

?) xXa(£vg, 6og 

6» vjtb TO oQog 

xar-axoptl^io 

äq)ei6cog 

7» 6 jiaiÖBQaoxrig, ov 

IxtTBva) (2, 33) 

9» hnsQ-ava-TBlvcD 

6 TQCLxri^og 

10» ovdsTSQog, (iriöixBQog 

öia-fidxoiiat 

(iB&'lTjfll 

11, vjto-xaxa-ßalpco 
imXBXxog 2. 

oQBLog — Ol OQBLOL SqäxBg 
xaxa-oxTjvBO} 

12, öia'jtQcixTOfiai 
rä jtoPTjgd 
iXVQog 
TO OXByvov — Bv Tolg Oxeyvoig 

13, lyyvdofiai (IV, l, 17) 
/) xaxaoxojirj 
14» dv'BVQiOxa) 
jteQi'OxavQoa) (VI, 5, 1) 
15. TO olxTjfia (2, 38) 
slö-axoPTl^a) 
TO oxvTaXov 



Kapitel IV. 

gänzlich 

flöfse Farcht ein 

durch die Ebene hin 

Nase 

Ohr 

Fuchsfell 

die Brust 

um die Brust herum 

Schenkel 

der (lange) Mantel 

der (kurze) Mantel 

am Fufse des Gebirges 

steche nieder 

schonungslos 

Liebhaber von Knaben 

flehe an, bitte 

strecke vor 

Hals 

keiner von beiden 

habe ernstlich zu kämpfen 

lasse los 

rücke allmählich herab 

auserwählt 

im Gebirge — Bergthraker 

lagere 

= verhandle 

= mifsliche Verhältnisse 

haltbar, fest 

bedeckter Raum — unter Dach 

verbürge mich 

Kundschaft 

finde auf 

umgebe rings mit Pallisaden 

Behausung 

werfe hinein, schiefse hinein 

Knüttel; Keule 



M VII, 4, 16-5. 11. 

Ht, n n{^intf<nii Dach 

iv ihmnnl'itu (IV, 2. 2B) panzere 

/^^ Jrf/rirrr»; springe heraus 

fiWfrr»//frr fo iilq^iK ziehe mein Schwert 

tn «i*rf/rfM//»! (V. A, Mi Quartier 

I7i '^^\}i iUikki)(tiXi werfe niir um 

1 t^i rf>l>lr)/mi überspringe 

«r^u/if/rf'iy^f ^m. IV. l. i>» hänge 

ü^ />ft//ft# bleibe hangen an . . 

%^i ft//f\r^)f fvro» f^fifWir verfehle den Ausgang 

lU. «My/ .^iv^t fj^f)) gewähre mit, ebenfalls 

iViM{i\f/ir# gebe die Rechte, bewillkommne 

^i\\x fOMA,.<w<v«: dreiditch 

ilÄ. M« «Vwvr*»#// erkläre 

A4. iWvM- )y^> = bin gerächt 

aliV. ^x^t^i^ f\#^<^4 0V;<» 1) erkläre siich eiiiTerstanden, 

2 t unterwerfe mich. 



i«\ .^fVvvA» vVi'^yK: ;\ . \ 14' OciK»en««i«Li: 

Ä. v,?' f,wi^,'v e.iT. Andcr«> Mal 

;f. *-<^w7c* lose e-iik, ^winne 

%\N. .*-■ : :^'.^**.> bOT^Tf HUT ÄfiKL 



H N 






^ e^srat^p^NilHfcil 



\ ^;*" ** — SJOIIUTW A3^. 



VII, 5, 12—6. 16. 
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12. oxiXko} 
To rivayog 

14, TO XlßcOTlOV 

fj ßlßXoc 

xcn:a-OTQiq>onaL 

15» xat-avXl^ofiai 

16» jra/^a>l€jrcö^ ^co jrpoc . . 

olxslcf)g did-xeiftai 

?) döxoXla (IV, 1, 16) 



laufe auf, strande 

Seichte, Untiefe 

grenze mir ab 

Holzkasten 

Buch 

unterwerfe mir 

lagere mich 

bin schlecht zu sprechen auf 

bin freundlich gesinnt 

Abhaltung, Ausrede. 



Kapitel VI. 



4. o q)LXoöTQaTLWxriq, ov 
XitQov aOTi fioi 

dXi Tj; 
dt^fiaycoyiw 

5. ndrv fiev ovv 
dga (ir^; (VI, 5, 18) 
ir-avTLOOfiaij Aor. i^vavTimd^r^v 

(IV, 3, 26) 

y aTccq^coyri (V, 2, 8) 
oXlyov jiQoo-exo^ v/^tv 

6. X7]ya) 

7. öiPtXovg — TSTQajtXovg 

9. öw47}(ii ikkriviöxl (3, 25) 
xal jtdXat 

jtovov exo) 
jrXovrlC^co 

10. JtsQi'tXxa) 
TU JtestoPTjfieva 

11. aXXä (ikv aga 
cvvoida s^avT(p 
jtQod^vfilav jtaQtxofiai (V, 2, 2) 

OVTOl 

aXXä (iäXXov 

15. o 6idq)OQog (IV, 6, 3) 

16. Tsxvd^co (IV, 5, 16) 



Soldatenfreund 

es ist schlimm für mich 

nun etwa? 

1) bin ein Demagog, 2) leite 

durch Demagogenkünste 
gewifs gar sehr 
= num? 
trete entgegen 

Wegführung 

kümmere mich wenig um euch 

gehe zu Ende 

doppelt — vierfach 

verstehe griechisch 

schon längst 

= heimse den Ertrag ein 

bereichere 

schleppe umher 

die überstandenen Mühen 

nun fürwahr 

bin mir bewufst 

lege Eifer an den Tag 

wahrlich nicht 

sondern viel mehr 

Widersacher 

wende Kunstgriffe an, betrüge 



^6 



VII, 6, 17—35. 



17. fichcuog 

jigaTTO) xov ßaoiXia r« ;f(>iy/woTa 
ßs(iai6üj jtQä^Lv 
diu{)o6oxi(o (IV, 2, 7) 

18. doxco (loi 

tJtl'OQxilO 

19. ow'SJt-ofivvfii 

20. t/ d//; 

ovii-fpiQco 001 xißf jttviav 
iöwdod^^jv = k6vvt]d^7]v 

21. aloxvvofiai l^ajiaTcifitvog 

fi(ÖQog 

22. ?y JtQ6g)aOig, tmg 
xara-ßXaxsvo) 
xata-ösiXida) 

23. To IvixvQov 
dyvcoficop 
((XdQiOrog 2. 

24. öjrai^ios (VI, 4, 8) 



>f 



OßViog — T« cyj^m 



25. Iff'OQfiio) 

27. fiiod^og ovo" boxLöovv 

28. xoivcovico iiio&ov (IV, 5, 34) 

29. xar* oXlyovg (3, 22) 

30. JtQOO'XtXia) 
oxixXiog 

xo 3td^7](ia (IV, 5, 7) 

31. öia-xtifid^o) 

i(f-OQd<D 

32. // evxXsia (VI, 3, 15) 
jr(/o^ xovxo) 

33. djcO'JtOQsvofiac 

34. Jtioxsvofiai, Aor. Ijcioxevd^fjv 
fj djtoöXQOtpi] (IV, 3, 26) 

35. JtQayiiaxsvofiai 



zahle ab 

vergeblich 

fordere vom Könige das Geld ein 

schliefse ein GeBchäft ab 

nehme Geschenke an 

mihi videor, ich meine 

schwöre einen Meineid 

schwöre noch dazu 

weshalb nun? 

helfe dir die Armat tragen 

ich kam zu Macht 

ich schäme mich, mich tänscheD 

zu lassen 
thöricht 
Vorwand 
betreibe lässig 
vernachlässige aus Feigheit 
Unterpfand 
unvernünftig 
undankbar 
spärlich 

käuflich — Waren 
liege vor Anker, auf der Laaer 
nicht der geringste Sold 
habe Anteil am Solde 
in kleinen Abteilungen 
zahle dazu 
schrecklich 
Leiden 
überwintere 
= mufs mit ansehen 
Kuhm 

dazu, aufserdem 
reise ab 

geniefse Vertrauen 
Zuflucht 

hebe mir auf, stelle mir sicher 
betreibe eifrig 



VII, 6, 36-7, 14. 
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qj (itQei;, Jtaga xo (itQoq 
rtlvofiai jtäv 
dvsjtiXfjjcTcog 
fiV7ifiovix6g (VI, 5, 24) 

:ofi(u 

7 

OXQaxrffico xcov ^dva)v 
jtQcoxov OTQaxTjyeo) 
fiiöObv ava-JtQaxxco 

laxa ylyvtxai 
ac xovxov 
cljtoQQT/xog 2. 
IjtOQQf^XCÜ jtouofiat 
idgioq 2. (IV, 3, 31) 
kJti-öxt/.Xa} 



bin schlaflos, wache 

in und aufser der Reihe 

strenge mich in allem an 

unangefochten 

mit gutem Gedächtnis 

weifs zu bezeugen 

tadele 

zu sehr 

befehlige die Söldner 

fange damit die Führung an 

treibe den Sold ein 

angetrieben 

Geld kommt ein 

halte mich an diesen 

unsäglich, geheim' 

sage es im Vertrauen 

unterthan 

= hinterbringe. 



jiO'öxQaxojtedex^ofiai 

QO'XaXeofiai 

:QO'Xeyco 

[avvcQ 

xaxa xQcixog 
vx ojcmg 

.lo^vvo^iat d-iovg 

jxico (6, 9) 

pxeia (VI, l, 8) 

Kixxä XTJg yfjg xaxa-dvofiai 

aloxvvr/g (VI, 5, 4) 

a/coXovfhi(D 

'eQyaxTjg, ov (VI, 3, 15) 

ajto-Xafißdvco 



Kapitel Vll. 

lagere abseits 

rufe zu mir heran 

= gebiete, fordere auf 

1) durch unser Verdienst, 2) durch 

unsere Schuld 
treibe heraus 
besitze als Eroberer 
nicht etwa 
habe mein Lager 
schäme mich vor den Göttern 
bin reich 
Raub, Käuberei 
sinke unter die Erde 
vor lächam 
folge 

Wohlthäter 

erhalte (das mir Schuldige) 
schulde 



iH> 



Va 7. 16 - 41. 



IS* «^r*(>iK: 
W* miknxux fUfr 



^s helfe mit eintreiben 

nachgiebig, kleinlaut 

setze dnrch 

Eid 

welcher Ton beiden 

am liebsten 

cntriLglich 

stehe :s giatem Rufe 

keine^^Ui« 

seig^ mich nsziiTerlissig- 

U£>?)ehrL ehrkjs 

^be 

T^Iieiiide 

besaiije Törtrer 



überhama ^la. vicuaswL nicht 

DimiL , « ax 

habe Ariixxixu^ T0r oKser 

ittcre «Ott: iibeit: Mf>Tiiai-ng 

Tiiirene. Mitor&iMX 

nküne hinter «nci zcx^ck 

ireicitf- 

Vorsieber 

bk mi: dir daris «annsTs^ULZiu; 

^>4i?.et tixr dat^ Lanii 

1 otmf 3SiDiiftTiiinn|:. ± free 






VII, 7, 42-8, 4. 



91 



XQog ro sxBiv 

ix XCCPTOg TQOXOV 

jy yswaiOTi]g, tt]toc 

42« SV XQOXXCO 

Cg>dlX{o — ögxxXXofiai 
axavl^co q>lXcov (6, 24) 

43. ix r^q yy^x^jg (plXog 
xaxa-voi(x> 

44. V^co 

45. 17 xaxovoia (IV, 7, 20) 
iv-OQdco 001 

46. vjtTjQeria) 
xb öfifia 

aix i(i-ytlfdJtXafiai jtoiöv xi 

47. aV'ix^fiac oqcov 
XQO-lefiai evsQyeolap (§ 11) 
49. opoiioicog 
52. 17 jfQovoia (§ 33) 
(4. i§-ixviofiai 
U« co^ ßaöiXia 
66» 6 XaqyvQOJtmXrjg, ov (VI, 6, 38) 

67. in-ayco 

in-aycD 
VVTfTi (IV, 2, 18) 



gegenüber dem Umstand, . . zu 

behalten 
auf jede Weise 
edeler Sinn 
befinde mich wohl 
mache wankend — habe Unglück 
habe Mangel an Freunden 
Herzensfreund 
beachte 
tadele 

übele Gesinnung 
sehe in dir 
diene 
Auge 

bekomme es nicht satt, zu thun 
ertrage es, zu sehen 
erweise eine Wohlthat 
unähnlich, anders 
Fürsorge 

lange hin, reiche aus 
zuni Könige 
Beuteverkäufer 
= stelle an 
führe herbei 

veranlasse eine Abstimmung 
==. Verbannung. 



Kapitel VIII. 



hnolxiog 2. 
kvxolxia 
Avx€iov 

adiog 2. (IV, 8, 14) 
fisiXlxioc 
a 

loxccvricD 
&tav 



an der W^and befindlich 

male Wandgemälde 

das Lyceum bei Athen 

hinderlich 

gnädig 

bin gewohnt 

bringe ein Brandopfer 

seitdem 

verreise 



D2 



VII, 8, 5—25. 



xaO^d == xatä a 

5. ö XOlQOq (IV, 5, 31) 

6. §ev6o/iai Pass. (V, 3, 5) 

h ^''i^n (5, 2) 

9. xad^'Tf/to^iai 
6 aveipLog 

11. öiä JtaVTOg (or^. x^^ovoi;) 
oW't^'tQXOiiai 

12. jtaQ'afisXio) 

13. jtvQyoficcxeco 

:x{}0(iaxt(ov, covo;; 
(id/j(iog (IV, 1, 14) 

14. o TOlxog (§ 1) 

?/ JiXlvd^oq yrjivt] (VI, 4, 3) 

öia-ipaivtrai 

ßovjcoQO^ oßeXlöxog (IV, 5, 14) 

ix-TO^ecm 

15. jrvpöcvcö 
ex'ßoTjd^do) 

16. tö jiXatoiov 

17. /9/« r^s* fi^Qog 

19. dia-aci^Ofiai 

20. ort fiaxQordrfjV xf]q Avölaq 
difvkaxxico (V, i, 6) 

21. e^-avXi^ofiai (7, 8) 

22. T« tepß djco-ßalvei 
ovv-xvyxdvo) (flXcp 

23. TOI' iV^toj^ dcjcdC,ofiai 
i^aigsTog 2. 

25. avToi^ofiog 2. 
£jr tQxofiai x^Q^'^ 



in der Weise, wie . . 

Ferkel 

werde gastlich aofgenommen 

= löse ein 

= Preis 

gebe den Weg an, weise an 

Vetter 

allezeit 

ziehe mit aus 

vernachlässige 

berenne 

Brustwehr 

streitbar 

grabe durch, lege eine Bresche 

Turm 

Wand 

Lehmbackstein 

das Licht schimmert durch 

Ochsenspiefs 

schiefse heraus 

gebe Feuersignale 

marschiere zur Hilfe aus 

Viereck 

wider Willen der Mutter 

schlage mich durch 

recht weit nach Lydien 

bin nicht auf der Hut 

lagere draufsen 

die Opfer gehen in Erfüllung 

treffe mit einem Freunde zi 

sammen 
danke Gott 
auserwählt 
selbständig 
ziehe über ein Land hin. 



Präpositionen 



(ö =s örtlich, z =a zeitlich, tt = übertragen.) 

ifiyl TTjv qvXax^v ö. und ü. 
ol afi(pl XiiQlooipov ö. 



afig>l [iioov ^(itgac z. 
(^grl Tovg slxooi ü. 

'ird TO o(>oc ö. 
opa TO Jtsöiov ö. 
ara xQaroq ü. 
«ra :;rfVT6 ü. 
krrc rov adeilgioi; ü. 

o^o TavtTjg rr/g rjfiSQag z. 

(?^o naQayyiXOfiCog ü. 

o^ro Tov dqyvQlov ^ijv ü. 

aqjpiiai djtb Oeov ü. 
Jcd rot; o()ov^ ö. 

dia rfjg wxrog z. 

de* ayY^Xov ü. 

diea q>Mag ü. 

cfea TO ßad^og ü. 

dea <pMav ü. 

<u 17/c/a^ u. 
JBcs TOv§ Kagöovxovg ö. 

6^$ TOJ^ dfjfiov Xiyo) ö. 

eZ^ T^i^ vOTSQaiav z. 

XQf}Oif£og elg roiavra ü. 

fi^ blxoöiv ävdgag ü. 

•15 övvafiiv ü. 



um die Wache (herum u. für) 

1) das Gefolge des Cheirisophus 

2) Cheirisophus und sein Gefolge 
um Mittag 

^^y g^gCQ» ungefähr zwanzig 

habe damit zu thun 

auf das Gebirge (hinauf) 

durch die Ebene (hindurch) 

nach Kräften 

zu fiinf, je fünf 

statt des Bruders, für d. Br. 

von Griechenland (her, weg) 

von diesem Tage an 

auf mündliche Weisung hin 

von (mit) dem Gelde leben 

fange mit Gott an 

durch das Gebirge 

die Nacht hindurch . 

durch einen Boten 

in Freundschaft 

wegen der Tiefe 

aus Freundschaft 

durch unser Verdienst (0. Schuld) 

ins Karduchenland 

rede vor dem Volke 

auf den folgenden T., am f. T. 

brauchbar für solche Dinge 

1) gegen (ungefähr) 20 Mann, 

2) zwanzig Mann tief 
nach Kräften 
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Präpositionen. 



'Ex T//-: g:dXayYog ö. 
ix TOiTOv z. und ü. 
ix rraiöog z, 
ix Tcör övrarcov ü. 
ix jiarrdg tqojtov ü. 
6^ aoixov u. 



-!»»/t 



ii' r^rr ö. 

iv TOiho) (r<ti XP<>*<}*) z. 

fcj' TOf^ dgiOTOtg Xiysrai ü. 

'£\ti tcui' opcör ö. 



> > 



€.Tt TOV Jr()COTOi; z. 

iif* ijfJKDV z. 

I-T/ (pdXccffO^ ü. 

fcjri jro>lACDr ü. 

i.Ti ral^ olxlcu2 ö. 

i.Ti T(]5 ßaCiXsl ti. 



. » •• 



o irrt rate vavöiv ü. 
f:ri TOVTOu ü. 



XctlQO) ktI ti7 rixj^ ü. 

t.Ti t6 ax(>oi'* ö. 

6.Ti 6§fjxovTa oraöia ö. 

t.T« ror-: jtojLhfiiovc ö. und ü. 

f.Ti rovTO ü. 

xßT« T/)j' odor ö. 

jf«T« T/}j' didßaotv ö. 

x«T« y/yr xixi xara d-dXaxrarö, 

x«(^' ?i*a ü. 
x«iV' f«rroi'v ü. 

X<lfT« .T(CJT« T(>d.Tor ü. 
x«r tJvarrdr iL 



au8 der PhalaDx (heraus) 

darauf; infolge dessen 

a puero, von Kindheit an 

nach Möglichkeit 

auf jede Weise 

ungerechter Weise 

in der Stadt 

unter euch 

in dieser Zeit 

innerhalb 10 Tage 

er zählt zu den Besten 

auf den Bergen 

auf das erste Mal 

zu unserer Zeit 

in Schlachtordnung 

zu vielen, viele hintereinander 

auf den Häusern 

in der Gewalt des Königs 

der Befehlshaber der Schiffe 

unter diesen Bedingungen 

unter der Bedingung, zu übe: 

geben . . 
freue mich über den Sieg 
auf die Höhe 
über 60 Stadien hin 
gegen die Feinde 
dazu, dafür 
vom Felsen (herab) 
den Weg entlang 
der Übergangsstelle gegenüber 
terra marique 
in Marschkolonne 
zu einem, einzeln 
tur sich 
in jeder Art 
jährlich 
mit Xenophon 
nach der Schlacht 



Präpositionen. 
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Ilagd xov ^aCiXicoq ö. 

:^aQa reo clvigi ö. 

r/oc€o Jtctgä top SBVogxjüvxa ö. 

jiaQo, TOP X6(fOP ö. 

:xaQa x6 öixaiop ü. 
UeQi tSp öjtopöcop ü. 

jteQi ütoXXov jtoidofiai ü. 

jteQl TOP xorafiov ö. 

Ol jtsQL SBPoq)(5vTa ö. 

jr£(»l ^Xlov övOfidg z. 
JTpd rcör o^O^aXfidip ö. 

^po fffieQüi; z. 

jr(»d dfiipolp ü. 

ÜQOq TOV OQOVg ö. 

jr(»dg ^€cor xal dpB-Qcijtop u. 

X(»Og TOVTCO Ü. 

jr(»og rrjv jroXip ö. 

^(»6g Toiij ^'EXkr/paq ö. u. ii. 
f XQog fjiitQap z. 
i ra JtQoq top JcöXsfiop ü. 

^pO^ TOVTO ü. 

öiaßdXXco jtQOQ Tovg orga- 
ricorag ü. 
^^^h3 ^eoffj ü. 

Ovp xQavyii ü. 
V^r^^ TOV jtorafiov ö. 

v^^(» r^§ JtatQldog ü. 

L'^6(» Tptaxoj^T« ?Tjy z. 
'Frrö Tcov Htgocop Pixcifispog ü. 

vjro TCöi^ jtokefilop dtnod^vf]- 

ÖXC9 ü. 

rjro reo ötpögcp Ö. 
ujro t6 dtvÖQOP ö. 



vom Könige 

bei dem Manne 

komme zu Xenophon 

längs des Hügels, am H. 

wider das Recht 

wegen des Vertrages (de . .) 

schätze hoch 

nm den Flufs (herum) 

Xenophon und seine Leute 

gegen Sonnenuntergang 

vor den Augen 

vor Tagesanbruch 

tiir beide 

vom Gebirge (her) 

bei Göttern und Menschen 

am Brunnen 

aufser diesem 

nach der Stadt 

gegen die Griechen 

gegen Morgen 

Kriegsangelegenheiten 

1) daraufhin, 2) zu diesem Zwecke 

verleumde bei den Soldaten 

mit den Göttern, mit Hilfe d. G. 

mit Geschrei 

über dem Flusse 

für das Vaterland 

über 30 Jahre 

von den Persern besiegt 

werde von den Feinden getötet 

unter dem Baume 
unter den Baum. 
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tvitoQOi V, 1, 13 
f jJmpenijs IV, 1, 14 



tvplaxw IV, 1, 14; 

vn, 1, 31 
evpvq IV, 6, 25 
iv/o/xai IV, 3, 13 
evwätig IV, 4, 9 
svwvvitog IV, 8, 14 
ivtiixio/iai IV, 6, 30 
{ipiiio/ifii IV 1, 6 
itplat^ßi V, 1, 15 
^»löJiow VII, 8, 20 
e<poäoq IV, 3, 6 
i^o(i(iia VI, 8, 17 
ho> IV, 1, 8; V, 2, 26 

Med. VI, 3, 15 ; exw 

IV, 1,6 
^to&fv IV, 4, 8 
i'ou, 7 IV, 3, 9 
g<üe IV, 8, 8 

Zivyvvßi IV, 2, 10 
5ev/ofi VI, 1, 8 
gil^iötu VI, 4, 11 
5^i« V, 4, 33 

"HIV, 7.10 
^ VI, 1, 30 

^~n piiv V,8,6; VI,1,3 
S IV, 3, 8 
ijßiaxm IV, 6, 1 
^yioßatV}, 1,6; 3,29; 

IV, 6, 3 
'^Soßai IV, 8, 9; VI, 1, 26 
niovn IV, 4, 14 
i}6vg IV, 3, 3; 6, 27 
nßegog V, 8, 12 
^ßiavg IV, 2, 9 
^Ixa IV, 1, 5 
ffTtf p IV, 2, 8 
r,avxlu IV, 6, 18 
^ttaoßai IV, 6, 26 

»älatta IV, 7, 20 
9aßivä IV, 1, 16 
dancm IV, 1, 19 
»ttfifalios IV, 6, 9 
»UQQiai TV, 5, 28 
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»av/ia^<o IV, 8, 20 
dixvfJiaCTog IV, 2, 16 
&iafia IV, 7, 11 
^edofjiai IV, 7, 11 
»sXw IV, 1, 8 
»iio IV, 3, 20 
^ewQ^w V, 3, 7 
^Quc» IV, 5, 24 
j^^(>f vo; V, 3, 9 
^fioavQoq V, 3, 6 
^Qvßoq IV, 2, 20 
*4>a<Ji;ff IV, 3, 30 
^(la IV, 4, 20 
Ih5(>a VI, 5, 23 
^aia IV, 8, 26 
^a»(>a^ IV, 2, 28 

!rar()oc V, 8, 18 
HSioq V, 6, 27; 7, 27 
/dioirjy^ V, 7, 28 
U(>f rov IV, 4, 9 
U(>0(? IV, 3, 9; 6, 36 
7jy^tIV, 1,8; Med. 

IV, 2, 7 
Uavoff IV, 1, 16; 3, 31 
U£(og VI, 6, 32 
l/idtiov IV, 3, 11 
7m IV, 6, 6 
innsla V, 6, 8 
Inmxog VI, 2, 16 
raog IV, 6, 18 
/a;CV(>o$IV, l, 16; 2, 26 
ioxvg V, 7, 30 
ra;ta> VI, 3, 9 
rawg V, 1, 11 



Ka&alpo) V, 7, 36 

xa^ansit V, 4, 28 

xa&svdw IV, 3, 10 

xa^n^w IV, 3, 11 

xd^tj/nai IV, 2, 6; 

VI, 2, 6 
xa^hitit VI, 6, 26 
xa^iazriiJLL IV, 3, 26 ; 6, 19; 

8, 8; V, 7, 34 
xad'Ogaw IV, 2, 16 



V. 



xal b. Part. IV, 6, 16; 

aal yoLQ V, 8, 7 ; 

xal og V, 2, 30 
xainsQ V, 6, 17 
;fai(>05 IV, 3, 34; 6, 16 
xalroi V, 7, 10 
xaiaf, xdw IV, 1, 10 
xaxovQyio) VI, 1, 1 
o xaXovfiEVog V, 4, 16 
xaXkisQso} V, 4, 22 
xdßVüf IV, 6, 17 

xagnoofiat V, 3, 13 
xataßalvio IV, 1, 10 
xaraßaatg IV, 1, 10 
xardywY, 1, 11; VI, 6, 3 
xataöixdtof V, 8, 21 
xaxaövw IV, 6, 36 
xaza^sdoßai VI, 6, 30 
xazad'iw VI, 3, 10 
xataSvQ) rv, 6, 36 
xataxaivo) IV, 2, 6 
xataxaLw {xdw) V, 2, 27 
xatdxitfjiai IV, 4, 11 
xaxaxkeio) V, 2, 18 
xazaxQtkvQ) V, 2, 16 
xatakafJLßdvo) IV, 1, 4; 
2, 14; 6, 7; V, 7, 19 
xaraXsiTto} IV, 1, 12 
xaraAevo) V, 7, 2 
xaraAvo) V, 7, 27 
xata/iav^dvw V, 7, 14 
xaTafjtivo) V, 6, 17 
^aravr/Tif ()av s. dvzmipag 
xazapdoßai V, 6, 4 
xazaaxevd^at IV, 1, 8 
xazaazQazoTisösvoßai 

IV, 6, 1 
xazaöZQBfpw VII, 6, 14 
xazazißVüt IV, 7, 26 
xazazl^tjfii IV, 3, 11 ; 

V, 2, 16 
xazaziZQ(6axw IV, 1, 10 
xazazQ^Xd) V, 4, 23 
^ara^evy<ü V, 7, 2 
xdzfifjLi (i-) V, 7, 13 



xazBQydt,ofjLai VI, 2, 10 
xazead'iof IV. 8, 14 
xaz^X^ IV» 2, 1; 8, 12; 

V, 6, 20 
xaztjyoQew V, 7, 4 
xacriyogla V, 8, 1 
xazoixiüt V, 3, 7 
xazoixi^w V, 6, 16 
xazoQvzzQi rv, 6, 29 
;fartti IV, 2, 28 
;ffv()c IV, 8, 17 
xe()dfjLLOv VI, 1, 16 
x^gag IV, 6, 6 
xTjpvzza) IV, 1, 13 
xivövvsvat rv, 1, 11 
;fiv^a» IV, 6, 13 ; VI, 4, 27 
xkeiw IV, 3, 20 
;fA/vjy IV, 4, 21 
;f>;j7^/$ IV, 7, 16 
xolkog V, 4, 31 
xoifidoßai IV, 3, 2 
xotv^ IV, 6, 34 
;^oiV()? IV, 6, 34; 7, 26; 

V, 6, 27 
xoivow V, 6, 27; VI, 2, 16 
xokd};w V, 8, 18 
;^o^/Scü IV, 6, 22; V, 4, 1 
xonzat IV, 2, 10; 6, 26 
xoQVtpjj IV, 2, 20 
xovipog VI, 1, 6 
Ar()aga^ IV, 4, 20 
xgdvog IV, 7, 16 
xQaziw IV, 7, 16 
;f(>dro5 IV, 3, 20 
;f()«t7yjj rv, 4, 14 
XQTjVf] IV, 6, 9 
;*(>£^jj IV, 6, 26 
xgiaig VI, 6, 20 
xQOZog VI, 1, 13 
XQOVio IV, 6, 18 
^(>t;;rrai IV, 4, 11 
xzdofjtat V, 6, 17 
;fr^voff IV, 6, 26 
xv^fxrjvog V, 6, 23 
xvxXog, xvxk(p rv, 1, 11; 
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xvxjüom IT, % 15 
xv)Liv4im FT, 2, 3 
sev^i»; V. 7, 27 

irt^Au? rr. 1. 7 

AsYxawm FT. 5. 23 

}jBcw9tnrm IV, 1. 4; 2, 7 

JLoatog V, 2, 27 

AÄjro? V, 3. 9 

A^ytflV, 1,3; o /^'/ofurog 

V. e,4 
Ä«i« V. 1, 8 
lehf» IV, 1, 5 
/^rarog V, 4- 12 

1^,8,23 
Äl?<rrr;^ VI, 1, 8 
Xior VI, 1, 28 
Jurovg rV. 7, 15 
layiZoftai V, 6. 16 

'-<>>7? rv» 3. 4 

^o<.To^ IV, 1. 24; V. 1, 2 
Ao^^ IV, 2, 10 
Xazayeof VI, 1. 30 
Jjoxayog IV, 1, 12 
Zoxrrjy? VI, 6, 7 
Är:r£'<i9 V, 2, 26 
AV0 IV, 2, 10 

Ma V, 8, 6 
fjuzivofiai rV, 8. 20 
fiaarevio V, 6, 25 
fiaazog IV, 2, 6 
imxaiQa IV, 6, 26 
ßsSißvog VI, 1, 15 
/££ lh;<0 IV, 8, 20 
A£*A£/ V, 3, 13 
ßO.€xd<o IV, 6. 14 
lieUvti VI, 4, 6 
fi€/J,(o IV, 5, 1; V, 1, 8 
/isv 6ri rV, 1, 1 
fjLivtoi IV, 1, 9; 6, 15 
ßirm IV, 1, 16 
IJLeQOi IV, 6, 24; VI, 4, 23 



uf^cymta TL 2. 19 
tuma; IV, 4, 7 
fäfzaßiilm VI, 5. 16 
fifzmSiSmßu IT, 5. 5 
§ietm§äflfi T, 6, 36 
fc^ro^ T, 2, 17 
ßifTiaifae§imi VXL 1. 3 
furixm T. 3, 9 
M4F7piIT, 1. 1;2.4 
utiSa/ii T, 5, 3 

#«^df rv, 1. 8 

fitlSf^mf IV, 5, 13 
puixezi V, 2, 1 
fi^xog V. 4, 32 
fiir V, 7, S 
^lyF, o V, 5. 4 
utipog VII, 4, 4 
fitßQOXoinq V. 2, 3 
ßnz^ IV, 5, 16 
fuueo/ULi Vi, 1, 9 
fufo^oxopuii V, 8, 25 
liiaim VI, 2, 14 
fuo^o^<p^ V, 6, 23 
fuo^ofopog IV, 4, 18 
fuaSot» VI, 4, 13 
^Wr V, 8, 1 
^nj^i7 VI, 5, 24 
fwlig IV, 8, 28 
fiawtj V, 1, 5 
/iovog IV. 6, 3 

Nai V, 8, 6 
vaag, vetig V, 3, 8 
vänri, ranog IV, 5, 15 
vav€iQyi(o V, 1, 4 
vava^oq VI, 1, 16 
vavxXfiQog VII, 2, 12 
veaviaxog IV, 3, 10 
vf xpo? rv, 2, 18 
villi» VI, 6, 33 ; Pass. 

IV, 6, 17 
vevQa IV, 2, 28 
viw IV, 3, 12 
vjj V, 7, 22 
rofufiog rv, 6, 15 
wxte(tevt9 IV, 4, 11 



*- ». 



5 TU, 2. 18 
IT. 4, 9 



jr^Ffti» T. 5, 25 
^inm; IT, 8, 23; TL 1, 3 
^iwg T, 3, 5 
^i^^g T. 8, 21 

=riiM I^. 7. 16 
^iiw^; V, 2, 6 
^Ai^r IT, 4, 12 

"Oöoxoifm IT, 8, 8 
o^ew IT. 7, 20 
outaif IT, 6, 3 
oixfiog T, 6, 30 
oixettig IT, 5. 35 
ouri^c» T, 3, 7 
oixoSopLim T, 4, 36 
o&o^ffir IT, 8, 25 
outoi T, 6, 20 
oiraxöt^ IT, 4, 21 
oiog IT, 1, 14; 8, 2; 

oco? re IT, 2, 3; 

oior IT, 1, 14 
oiöaiifQ rv, 4, 16 
Ol; IV, 5. 25 
oJjofuu TV, 3, 30 
oiofrog VI, 1, 23 
oxvim Wy 6, 5 
ofuiAijg, oficübog IT, 2, 16 
ofitj^ag TL 3, 9 
oßFVfu, ofivvtß TL 1, 31 
ofioio^ IT, 1, 17; 6, 14 

a. 18 
o/ioJLoys» IT, 2, 19 
ofiöoe V, 4, 26 
o/<ov IT, 2, 22; 6, 24 
ö/ji»g rv, 4, 21 
orinjfu V, 5, 2 
ovofiaari VL 5, 24 
Öä^ IV, 2, 12 a. 24 
inioaev IV, 2, 15 o. 26 
onia&o^vkaxim IV, 1, 15 
ama&o^vAoxia FT, 6, 19 
onia^iHpvAa^ IV, 1, 6 
oniaw VL 1, 8 
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inXlI^w IV, 3, 3 
onXitixog IV, 8, 18 
o7iXovIV,2, 16; V, 4, 14 
onod'Sv V, 2, 2 
Snoi IV, 8, 11 
onolog V, 3, 3 
önoaog IV, 3, 8 
onorav V, 7, 7 
OTtote IV, 2, 17 
öTiot; rV, 5, 30 
on<og IV, 1, 20; 3, 14 
opYvid IV, 5, 4 
op^iog IV, 1, 20; 2, 11 
oV^og IV, 8, 20; VII, 3, 39 
og^Qog IV, 8, 8 
opiov IV, 8, 8 
o(>/£ö>IV, 3, 1; Vn, 5, 13 
0(>;fo^ VII, 7, 17 
OQfjtdü} IV, 3, 31; Pass. 

IV, 8, 23 
op/M/^cö VI, 1, 15 
6(^TT(o IV, 5, 29 
o^iofiai V, 4, 34 
oa£o? V, 8, 26 
oaoglV, 1,1; 1,5; 

oa(p'ToaovT<p IV, 7, 23 

oaov IV, 6, 10 u. 18 
oaoanBQ IV, 3, 2 
oa7rf() IV, 2, 22 
oanQiov rV, 4, 9 
o<yri^, oatiaovv VII, 6, 27; 

oWc: cfjj IV, 7, 25; 

oatig ^?J V, 7, 25 
Srav, ote IV, 1, 17; 3, 28 
ort m. Superl. IV, 3, 29 
Ol; ^^ IV, 8, 13; VI, 2, 4 
ov IV, 5, 6 
oiScfa^j/ V, 5, 3 
ovdafio&ev IV, 6, 30 
aiöa/jLoX VI, 3, 14 
ovdafjiov IV, 5, 18 
ovÖB IV, 1, 8 
ovdei? ovda/iov IV, 5, 18 
ovö^noxs IV, 5, 13 
otJrf^ai vn, 3, 24 
ovxhi V, 2, 1 



ovxow VI, 6, 14 
ovxovv V, 7, 8 
ovv IV, 2, 26 
ovnsQ IV, 8, 26 

OV71Q) IV, 3, 18 

ov(>a VI, 6, 5 
ovgayog IV, 3, 26 
ovTS . . r^ IV, 5, 28 
ovxl VI, 5, 18 
oipB^aXfJLog IV, 6, 12 
6<pXiaxdvw V, 8, 1 
ox^og IV, 1, 20; V, 4, 34 
oxv^og IV, 7, 17 
o>e I\\ 5, 5 

naiavi^ü) IV, 3, 19 
natöela IV, 6, 15 
7ra/a> IV, 2, 3 
TidXai IV, 6, 5 
;raAato^ IV, 4, 9 
ndXiv IV, 1, 16 
TiaXtov V, 4, 12 
ndßTtoXvg IV, 1, 8 
navxdnaai, IV, 5, 3 
7r«vra;fov IV, 6, 30 
Tiavteloig VII, 4, 1 
navToöanog IV, 4, 9 
ndvTo^BV VI, 6, 3 
ndvToas VE, 2, 23 
ndvTwg VI, 5, 20 
Travv IV, 6, 27; VII, 6, 5 
TiagayyiXXio IV, 1, 16 
na^ayiyvo/iai V, 6, 8 
nagdyw IV, 3, 26; 6, 6 
nagadiöfOfAi IV, 2, I ; 

VI, 6, 34 
naQaiviw V, 7, 36 
nagaxakew IV, 7, 11 
naQaxsXsvo/iai IV, 2, 11 
naQaxoXovMot IV, 4, 6 
naQokafißdvio V, 6, 36 
naQaXEinat VI, 3, 19; 

6, 18 
naQaXvQi V, 1, 11 
na^afiskiof VII, 8, 12 
naQaßivQ) VI, 2, 15 



Tta^ani/iTKo IV, 5^ 20 
;ra(}an:A,^a> V, 1, 11 
naQUQQ^w IV, 4, 11 
nagaaxBvdtfO) IV, 4, 18 
7Ea(>ararra> IV, 3, 3; 6, 25 
napariO^jjfii IV, 5, 30 
7iaQaxQex<j> IV, 7, 6 
7ra(>eyyt;ao IV, 1, 17 
7i:a()6yyvjJ VI, 5, 13 
ndQSifii (ia-) IV, 1, 26; 

6, 6; V, 8, 2 
ndpsißi (i-) IV, 2, 12; 

5, 30 
nagskaivü) VI, 5, 25 
na(}B()xofJLaL IV, 1, 17; 

7, 12; V, 5, 24 
Tiag^X^ IV» 1» 22 
Ttagitj/ii V, 7, 10 
naQiatrifjLi V, 8, 9 
;Ea()0(foc IV, 1, 2 
Traa^cM IV, 3, 2; V, 2, 2 
naxdaaa) IV, 8, 25 
naico u. Med. IV, 1, 14; 

2, 4; V, 1, 2 
naxvg IV, 8, 2 
neötvog V, 5, 2 
TTfSoc: IV, 3, 3 

nsL^Q) IV, 1, 14; V, 5, 11 
TcelQd V, 8, 15 
TieiQdofiai IV, 1, 4 
tt^Atj? V, 2, 29 
nevxrixovcoQog V, 1, 15 
nenafJLaL VI, 1, 12 
Trepa VI, 1, 28; 5, 7 
Tispalvü) V, 1, 13 
7re()av IV, 3, 3; 3, 11 
Tisgdw IV, 3, 21 
neQißdXlw IV, 7, 25; VI, 

3, 3; vn, 4, 17 
TiSQiyiyvofiai V, 8, 26 ; 

vn, 1, 28 
nsQisiiXL (l-) IV, 1, 3 
nsQilaztj/ii IV, 7, 2 

TlEQiflBVQi V, 1, 4 

n^Qi^ IV, 4, 7 

7iB Qioixog V, 1, 15 



94 

'Ex rijg qxxXayyog ö. 

ix TOiTOV z. und ü. 

tx Jiaiöog z, 

ix Tcöv övrarcov ü. 

ix jcavrdq tqojcov ü. 

i§ aölxov ti. 
'Ev rfi JtoXei 

iv vfitv ö. 

iv TOVTCp (T(p ;c(>ovy) z. 

h* dexa fjfitQaiQ z. 

fci^ TOlq dglöTOig Xdysrai ü. 

^i.':TI TÖJV OQCÖV ö. 



Präpositionen. 



> \ 



BJIL TOV JCQ(DTOV Z. 
i(p' Tjfl(OV Z. 

ijr) ^dkayyog ü. 

fjri rate olxlaig ö. 
Ijrt T^ ßaöiXet ti. 
o fcjrt rar^ vavöiv ü. 



> \ 



fjrt TovTOig u. 

fc^' o> ütaQaöovvai . . ü. 

XctlQG) ijcl rf] vlxij ü. 
6jr£ t6 äxQOV ö. 
fcjrt k^fjxovta ordöia ö. 
IjtI toüc JtoXtfiiovg ö. und ü. 
ijrl TOVTO ü. 
Kur et rfjg jcergag ö. 
p^ara TrjV böov ö. 
jcar« T/}x' dcdßaGiv ö. 
xara y^r xal xarä d-dXaxxav Ö. 
xaTß xigag ü. 

xai^' kavTOvg ü. 
xar« jrrtrT« rpoj^roi' ü. 
xar ex^cavTor ü. 
Merd SsvotpoJVTog ö. 
//fcT« T/}r [idxrjv z. 



au8 der Phalanx (heraus) 
darauf; infolge dessen 
a puero, von Kindheit an 
nach Möglichkeit 
auf jode Weise 
ungerechter Weise 
in der Stadt 
unter euch 
in dieser Zeit 
innerhalb 10 Tage 
er zählt zu den Besten 
auf den Bergen 
auf das erste Mal 
zu unserer Zeit 
in Schlachtordnung 
zu vielen, viele hintereinander 
auf den Häusern 
in der Gewalt des Königs 
der Befehlshaber der Schiffe 
unter diesen Bedingungen 
unter der Bedingung, zu über- 
geben . . 
freue mich über den Sieg 
auf die Höhe 
über 60 Stadien hin 
gegen die Feinde 
dazu, dafür 
vona Felsen (herab) 
den Weg entlang 
der Übergangsstelle gegenüber 
terra marique 
in Marschkolonne 
zu einem, einzeln 
für sich 
in jeder Art 
jährlich 
mit Xenophon 
nach der Schlacht 



HM 



Präpositionen, 
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JIaQi} Tov ßaOcXecog ö. 

:raQa T(p dvögi ö. 

i]X(D Jiagä rbv Ssvog)covTa ö. 

jraQo, TOV X6(fov ö. 

jiaQcc ro öixaiov ü. 
lIsQi X(öv ojtovdmv ü. 

jtsQl JcoXXov Jtoieofiai ü. 

Ttegl TOV jtoTafiov ö. 

ol jcegl Ssvo^cavTa ö. 

jteQl rjXiov övöfidg z. 
ÜQd Tcöv 6<p^aXiio5v ö. 

jtQO T^fiegui; z. 

jtQO dfiq)Olv ü. 

UgO^ TOV OQOVq: ö. 

jr(>og ^ec5r xal dvd-QWJtcov u. 

JtQOg TOVTCp ü. 

JtQog TTjV jroXiv ö. 

jr(>6$ Tovg ^'EXXrp^aa ö. u. ü. 

JtQcx; rjfikQav z. 

ra jrpog tov ütoXsfiov ü. 

jr()0§ TOVTO ü. 

diaßdXXo) jtQOQ Tovg öTQa- 
Ticorag ü. 
2i^ ^€or^ ü. 

övv xgavyd ü. 
^Fnre^ tov jtoxafiov ö. 
: vjTT^p T^§ JsaTQidog ü. 

v^Trep r()t«xoi^Ta fray z. 
^iTrd rcöj^ IleQöSv vixctifisvog ü. 

v:7r6 Tcoi^ jcoXsfilcov djcod-v^- 
Cxca ü. 

vjro TCO divÖQcp ö. 

vjro t6 öivÖQOV ö. 



vom Könige 

bei dem Maune 

komme zu Xenophon 

längs des Hügels, am H. 

wider das Recht 

wegen des Vertrages (de . .) 

schätze hoch 

um den Flufs (herum) 

Xenophon und seine Leute 

gegen Sonnenuntergang 

vor den Augen 

vor Tagesanbruch 

für beide 

vom Gebirge (her) 

bei Göttern und Menschen 

am Brunnen 

aufser diesem 

nach der Stadt 

gegen die Griechen 

gegen Morgen 

Kriegsangelegenheiten 

1) daraufhin, 2) zu diesem Zwecke 

verleumde bei den Soldaten 

mit den Göttern, mit Hilfe d. G. 

mit Geschrei 

über dem Flusse 

für das Vaterland 

über 30 Jahre 

von den Persern besiegt 

werde von den Feinden getötet 

unter dem Baume 
unter den Baum. 



-<J>-«K@>f--<b- 
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JLifuiKfäKfle» ^ 



r^ßu/t^ l ' . ^. 12 

xo^^ft^ IV, 5. 24 
xof-'i*0 V* . 2. 21 

Xr^ift^r/rtOO^»^^ V. 1, 15 
r//»/V^; V, 1. i 
Xf/*/xt^f/v V*. K. 27 
r//<jof>; IV. s». 21 
r<>#>cr/>^ IV, 2. 13 
tf^f^Y^ V. f>, 32 
ruy/ff»»» IV, 1. ü. 24: 
V.5, 15, VI. l,2i; 
xr.f^ßi'^ IV, 4 2 

r,ifO^> V, Sj. 1 ; VI. 4, 2 
-ifiOi'-i V, 5,. 16 
iiTiaym IV, 2. 16 
innihoi^f:; V, 5, 21 
%nnyifitn IV, 1, 9 
inaoyo^ IV, 4, 4 
vTiuf/z/f» V, 1, 10; 5, 9; 

VI, 4, 10 
vnhiffiuum IV, 1, 7 
v7if(flio).ri IV, 1, 21 
imUfioiiat IV, 7, 8 
i';tT]y.oo'i V, 4, 6 
inod^X^t/iUL IV, 6, 31 
v/to^v/m IV, 1, 12 



ifT^trr?»:« IV 2. 1.5 

r,-x^n*.vn IT. 2i 7 
vT^x'ooi!« rv. 5. 2ü 

v'TriEO'Si^; IV. 1. 15 
C')r^7«4u<ax rV. 1. 7 
r.^ir,ui, V. 4. 2ß: ^X »5. 31 
tr^i'JTT^ca IV. 1. 14 i, 28 
wr^Ärj^ V. 4, 31 
«t:-*; VI, 4. 3 

♦artV» IV. 2. 7 : 3. •> : 
V. 7. 5 

f«{>« ^^r 1.^; 2.3; 7. 12: 

V. 2. 14 
ff^tyyouai IV. 2. 7; 5. 15 
f ^«/(Mb IV. 1, 10 
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